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Dimensioni della valvola Connessione terminale* Pressione nominale Certificazioni e approvazioni

2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), & 3" (80 mm) Scanalatura/scanalatura 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

76 mm Scanalatura/scanalatura 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, LPCB

4" (100 mm)

Scanalatura/scanalatura

300 psi (20,7 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

Flangia/scanalatura

Flangia/flangia

6" (150 mm) 

Scanalatura/scanalatura

Flangia/scanalatura

Flangia/flangia

165 mm Scanalatura/scanalatura 300 psi (20,7 bar) cULus, FM, LPCB

8" (200 mm)
Scanalatura/scanalatura

250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB
Flangia/flangia

Tabella A

Tutte le misure della valvola modello EX possono essere equipaggiate 
con l’acceleratore Reliable modello B1 (RIF. 6516000003; ordinato 
separatamente). L'acceleratore funziona come un aspiratore per 
accelerare il funzionamento della valvola tubazioni a secco. Consultare 
la scheda tecnica del Reliable 323 per ulteriori informazioni.

*Nota: Terminazioni scanalate in conformità allo standard ANSI/AWWA C606 e/o terminazioni flangiate in conformità allo standard ASME 
B16.5 Classe 150 o ISO 7005-2 PN16 (specificare).

Certificazioni e approvazioni valvola tubazioni a secco modello EX
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Caratteristiche
•	 Pressione bassa dell'aria o dell'azoto, da 8 psi a 28 psi (da 

0,6 a 1,9 bar)
•	 Corpo leggero in ferro duttile con accessori compatti
•	 Il ripristino esterno riduce i tempi di configurazione e di 

messa in servizio
•	 Non richiede acqua per adescamento
•	 Disponibile completamente assemblata con o senza valvola 

di controllo

Descrizione del prodotto
La valvola tubazioni a secco a bassa pressione modello EX Reliable 
è una valvola azionata idraulicamente, con otturatore con dispo‑
sitivo di aggancio meccanico progettata per essere usata come 
valvola di controllo principale in un impianto tubazioni a secco. La 
pressione dell'impianto pneumatico quando si utilizza la valvola 
modello EX può essere impostata in modo sostanzialmente infe‑
riore rispetto alle valvole a secco differenziali di tipo convenzionale. 
Una pressione pneumatica inferiore offre i seguenti vantaggi:

•	 Forniture pneumatiche più piccole e meno costose
•	 Miglioramento dei tempi di transito dell'acqua a seguito del 

funzionamento della valvola e, in alcuni casi, eliminazione dei 
dispositivi di apertura rapida

•	 La bassa pressione rende più pratico l'uso dell'azoto

Oltre a questi vantaggi, le valvole tubazioni a secco di tipo mecca‑
nico sono meno soggette ad un innesco accidentale rispetto alle 
tradizionali valvole differenziali per tubazioni a secco. 

Valvola tubazioni a secco a bassa pressione modello EX
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Diamètre de la vanne Raccordement 
d'extrémité*

Pression 
nominale Certifications & homologations

2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), & 3" (80 mm) Rainure/Rainure 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

76 mm Rainure/Rainure 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, LPCB

4" (100 mm)

Rainure/Rainure

300 psi (20,7 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

Bride/Rainure

Bride/Bride

6" (150 mm) 
Rainure/Rainure

Bride/Rainure
Bride/Bride

165 mm Rainure/Rainure 300 psi (20,7 bar) cULus, FM, LPCB

8" (200 mm)
Rainure/Rainure

250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB
Bride/Bride

Tableau A

Toutes les tailles de la vanne modèle EX peuvent être équipées 
de l’accélérateur de Reliable modèle B-1 (réf. 6516000003 ; 
à commander séparément). Ce dernier fonctionne comme un 
accélérateur qui accélère le fonctionnement de la vanne sous 
air. Pour obtenir plus d’informations, consultez la fiche technique 
Reliable 323.

*Remarque : Extrémités rainurées selon ANSI/AWWA C606 ; extrémités à brides selon ASME B16,5 Classe 150 ou ISO 7005-2 PN16 
(spécifier).

Certifications et homologations de la vanne sous air modèle EX
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Caractéristiques
•	 Basse pression d'air ou d'azote, 8 à 28 psi (0,6 à 1,9 bar)
•	 Corps léger en fonte ductile avec accessoires compacts
•	 La réarmement externe réduit le temps de configuration et 

de mise en service
•	 Aucune eau d'amorçage requise
•	 Disponible entièrement assemblée, avec ou sans vanne d'arrêt

Description du produit
La vanne sous air à basse pression modèle EX de Reliable est 
une vanne à clapet à verrouillage mécanique et à déclenche‑
ment hydraulique conçue pour être utilisée en tant que poste de 
contrôle dans un système sous air. La pression du système pneu‑
matique lors de l'utilisation de la vanne modèle EX peut être consi‑
dérablement inférieure à celle des vannes sous air différentielles 
classiques. Voici les avantages qui résultent directement d’une 
pression pneumatique réduite :

•	 Alimentations pneumatiques plus petites et moins chères
•	 Amélioration des temps d'arrivée de l'eau après le fonction‑

nement de la vanne et, dans certains cas, élimination des 
dispositifs d'ouverture rapide

•	 La basse pression rend l'utilisation de l'azote plus pratique

En plus de ces avantages, les vannes sous air de type mécanique 
sont moins susceptibles de se déclencher accidentellement que 
les vannes sous air différentielles classiques. 

Vanne sous air à basse pression modèle EX
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Diámetro de la válvula Extremo* Presión nominal Homologaciones

2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), y 3" (80 mm) Ranura/Ranura 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

76 mm Ranura/Ranura 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, LPCB

4" (100 mm)

Ranura/Ranura

300 psi (20,7 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

Brida/Ranura

Brida/Brida

6" (150 mm) 

Ranura/Ranura

Brida/Ranura

Brida/Brida

165 mm Ranura/Ranura 300 psi (20,7 bar) cULus, FM, LPCB

8" (200 mm)
Ranura/Ranura

250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB
Brida/Brida

Tabla A

Todas las versiones de la válvula Modelo EX pueden estar equi‑
padas con el Acelerador Reliable modelo B-1 (ref. 6516000003, 
se pide por separado). El acelerador funciona como un extractor 
para acelerar el funcionamiento de la válvula de tubería seca. Para 
más información consulte el Boletín técnico Reliable 323.

*Nota: Extremos ranurados según ANSI/AWWA C606; extremos embridados según ASME B16.5 Clase 150 o ISO 7005-2 PN16 
(especificar).

Válvula de tubería seca modelo EX – listados y homologaciones
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Características
•	 Sistema de baja presión de aire o nitrógeno: 8 a 28 psi 

(0,6 a 1,9 bar)
•	 Cuerpo ligero de hierro dúctil con accesorio compacto
•	 La reposición externa reduce el tiempo de configuración 

y puesta en marcha
•	 No requiere agua de cebado
•	 Disponible completamente ensamblada, con o sin válvula 

de control

Descripción del producto
La válvula de tubería seca de baja presión Reliable Modelo EX es 
una válvula mecánica de tipo clapeta con enclavamiento, operada 
hidráulicamente y diseñada para su uso como válvula de control 
principal en un sistema de tubería seca. La presión neumático del 
sistema requerida cuando se usa la válvula Modelo EX se puede 
ajustar a un valor sustancialmente inferior al de las válvulas secas 
convencionales de tipo diferencial. La menor presión neumática 
da lugar a las siguientes ventajas:

•	 Fuentes neumáticas más pequeñas y menos costosas
•	 Reducción del tiempo de llegada de agua tras el funciona‑

miento de la válvula, y en algunos casos, la eliminación de 
dispositivos de apertura rápida

•	 La baja presión hace que sea más práctico el uso de 
nitrógeno

Además, las válvulas de tubería seca de tipo mecánico son menos 
susceptibles a disparos intempestivos que las válvulas convencio‑
nales de tubería seca de tipo diferencial. 

Válvula de tubería seca de baja presión modelo EX
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Ventilgröße Endanschluss* Nenndruck Listings und Zulassungen

2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), und 3" (80 mm) Nut/Nut 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

76 mm Nut/Nut 250 psi (17,2 bar) cULus, FM, LPCB

4" (100 mm)

Nut/Nut

300 psi (20,7 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

Flansch/Nut

Flansch/Flansch

6" (150 mm) 

Nut/Nut

Flansch/Nut

Flansch/Flansch

165 mm Nut/Nut 300 psi (20,7 bar) cULus, FM, LPCB

8" (200 mm)
Nut/Nut

250 psi (17,2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB
Flansch/Flansch

Tabelle A

Bestellung) ausstatten. Der Schnellöffner übernimmt die Funktion 
eines Schnellentlüfters und beschleunigt auf diese Weise den 
Betrieb des Trockenalarmventils. Für weitere Informationen, siehe 
Technisches Datenblatt 323 von Reliable.

*Anmerkung: Genutete Anschlüsse gemäß ANSI/AWWA C606; geflanschte Anschlüsse gemäß ASME B16.5 Klasse 150 oder ISO 
7005‑2 PN16 (Angabe erforderlich).

Trockenalarmventil Modell EX – Listungen und Zulassungen
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Vorteile
•	 Geringer Luft- bzw. Stickstoffdruck von nur 8 bis 28 psi  

(0,6 bis 1,9 bar)
•	 Leichtbaukörper aus Sphäroguss mit kompakten Trims
•	 Externer Reset zur raschen Instandsetzung und 

Inbetriebnahme
•	 Ohne Wasservorlage
•	 Komplett montiert, mit oder ohne Steuerventil erhältlich

Produktbeschreibung
Das Niederdruck-Trockenalarmventil Modell EX von Reliable 
ist ein mechanisches Klappenventil mit Verriegelung und 
hydraulischer Auslösung zum Einsatz als Hauptsteuerventil in 
Trockenanlagen. Der Anlagenluftdruck lässt sich bei Nutzung 
des Ventils Modell EX deutlich niedriger ansetzen, als dies 
bei gängigen Differentialventilen der Fall ist. Das Arbeiten mit 
geringem Luftdruck bringt direkte Vorteile:

•	 Kleinere und kostengünstige Druckluftquellen
•	 Verbesserte Wasserdurchlaufzeit nach der Auslösung des 

Ventils. Schnellöffner erübrigen sich in einigen Fällen
•	 Praktischere Stickstoffnutzung durch niedrigen Druck

Darüberhinaus sind mechanische Trockenalarmventile im 
Vergleich zu herkömmlichen Differential-Trockenalarmventilen 
weniger anfällig für Falschauslösungen. 

Alle Größen des Ventils Modell EX lassen sich mit dem Reliable 
Schnellöffner Modell B-1 (Art.-Nr. 6516000003; separate 

Niederdruck-Trockenalarmventil Modell EXModel EX Low Pressure Dry Pipe Valve

Features
•	 Low air or nitrogen pressure, 8 to 28 psi (0.6 to 1.9 bar)
•	 Lightweight ductile iron body with compact trim
•	 External reset reduces setup and commissioning time
•	 Does not require priming water
•	 Available fully assembled, with or without control valve

Product Description
The Reliable Model EX Low Pressure Dry Pipe Valve is a hydrau‑
lically operated, mechanical latching clapper-type valve designed 
for use as a primary control valve in a dry pipe system. The pneu‑
matic system pressure when using the Model EX valve can be set 
substantially less than conventional differential style dry valves. The 
following benefits are a direct result of lower pneumatic pressure:

•	 Smaller, less expensive pneumatic sources
•	 Improved water transit times following operation of valve, 

and in some cases, elimination of quick opening devices
•	 Low pressure makes the use of nitrogen more practical

In addition to these benefits, mechanical type dry pipe valves are 
less susceptible to accidental tripping than conventional differen‑
tial dry pipe valves. 

All sizes of the Model EX valve may be equipped with the Reliable 
Model B-1 Accelerator (P/N 6516000003; ordered separately). 
The accelerator operates as an exhauster to hasten the operation 
of the dry pipe valve. Please refer to Reliable Technical Bulletin 323 
for further information.

Bulletin 359 September 2018
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Valve Size End Connection* Pressure Rating Listings & Approvals

2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), & 3" (80 mm) Groove/Groove 250 psi (17.2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

76 mm Groove/Groove 250 psi (17.2 bar) cULus, FM, LPCB

4" (100 mm)

Groove/Groove

300 psi (20.7 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB

Flange/Groove

Flange/Flange

6" (150 mm) 

Groove/Groove

Flange/Groove

Flange/Flange

165 mm Groove/Groove 300 psi (20.7 bar) cULus, FM, LPCB

8" (200 mm)
Groove/Groove

250 psi (17.2 bar) cULus, FM, CE, VdS, LPCB
Flange/Flange

Table AModel EX Dry Pipe Valve Listings and Approvals

*Note: Grooved ends per ANSI/AWWA C606; flanged ends per ASME B16.5 Class 150 or ISO 7005-2 PN16 (specify).

Multilingual document:  
Select your language below
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DN valvola:
Lunghezza equivalente:

Cv
C = 120 C = 100

2" (50 mm) 4,4 ft (1,3 m) 3,1 ft (1,0 m) 101
2‑1/2" (65 mm) 6,0 ft (1,8 m) 4,3 ft (1,3 m) 236

76 mm 7,7 ft (2,3 m) 5,5 ft (1,7 m) 241
3" (80 mm) 12,6 ft (3,8 m) 9,0 ft (2,7 m) 254

4" (100 mm) 14 ft (4,3 m) 10 ft (3,0 m) 469
165 mm 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886

6" (150 mm) 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886
8" (200 mm) 53,5 ft (16,3 m) 38,1 ft (11,6 m) 1516

Perdita di carico Tabella E

DN valvola: Peso:
2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), 

76 mm & 3" (80 mm)
30 lb (13,6 kg)

4" (100 mm), 6" (150 mm), 
165 mm & 8" (200 mm)

34 lb (15,5 kg)

Peso di invio degli accessori Tabella D

DN valvola: Connessione terminale: Peso:
2" (50 mm), 2‑1/2" 
(65 mm), 76 mm 

& 3" (80 mm)
Scanalatura/scanalatura 34 lb (15 kg)

4" (100 mm)
Scanalatura/scanalatura 64 lb (29 kg

Flangia/scanalatura 79 lb (36 kg)
Flangia/flangia 92 lb (42 kg)

6" (150 mm) 
& 165 mm

Scanalatura/scanalatura 95 lb (43 kg)
Flangia/scanalatura 122 lb (56 kg)

Flangia/flangia 138 lb (69 kg)

8" (200 mm)
Scanalatura/scanalatura 148 lb (67 kg)

Flangia/flangia 197 lb (90 kg)

Peso di invio della valvola Tabella C

Dimensione A AF(1) B C D E F G H I J(2) K

2" (50 mm)
12‑1/2
(318)

N/D
5‑1/2 
(140)

25‑1/4
(641)

4‑1/4
(108)

13
(330)

9‑7/8
(251)

7
(178)

10
(254)

8‑3/8
(213)

3‑1/4
(83)

5‑1/2
(140)

2‑1/2" (65 mm), 
76 mm, 3" (80 mm)

12‑1/2
(318)

N/D
3‑3/4
(96)

4" (100 mm)
14

(356)
16

(406)
5‑1/8
(130)

27
(686)

5‑1/2
(140)

14‑7/8
(378)

11
(279)

8
(203)

10
(254)

4‑1/2
(114)

6" (150 mm), 
165 mm

16
(406)

19
(483)

4‑7/8 
(124) 28‑1/2

(724)

15‑1/2
(394)

11‑5/8
(295)

8‑5/8
(219)

10‑1/2
(267)

5‑1/4
(133)

8" (200 mm)
19‑3/8
(492)

21‑1/4
(540)

4‑5/8 
(117)

16‑1/4
(413)

13‑5/8
(346)

9‑1/8
(232)

11‑3/4
(298)

5‑3/4
(146)

Dimensioni di installazione in pollici (mm) (Fare riferimento alla Fig. 1) Tabella B

Note:
(1) La dimensione AF è per valvole Flangia x Scanalatura (4" e 6") o valvole Flangia x Flangia (4", 6", e 8").
(2) La valvola di controllo a farfalla per l’impianto da 2" è Anvil 990003549; tutte le altre sono Reliable REL-BFG-300.

ACCESSORI MOSTRATI TOTALMENTE ASSEMBLATI CON VALVOLA DI CONTROLLO

Figura 1Dimensioni della valvola EX
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Diamètre de 
la vanne :

Longueur équivalente :
Cv

C = 120 C = 100
2" (50 mm) 4,4 ft (1,3 m) 3,1 ft (1,0 m) 101

2‑1/2" (65 mm) 6,0 ft (1,8 m) 4,3 ft (1,3 m) 236
76 mm 7,7 ft (2,3 m) 5,5 ft (1,7 m) 241

3" (80 mm) 12,6 ft (3,8 m) 9,0 ft (2,7 m) 254
4" (100 mm) 14 ft (4,3 m) 10 ft (3,0 m) 469

165 mm 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886
6" (150 mm) 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886
8" (200 mm) 53,5 ft (16,3 m) 38,1 ft (11,6 m) 1516

Perte de charge Tableau E

Diamètre de la vanne : Poids :
2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), 

76 mm & 3" (80 mm)
30 lb 

(13,6 kg )
4" (100 mm), 6" (150 mm), 

165 mm & 8" (200 mm)
34 lb 

(15,5 kg )

Poids des accessoires à l'expédition Tableau D

Diamètre de 
la vanne :

Raccordement 
d'extrémité : Poids :

2" (50 mm),  
2‑1/2" (65 mm), 
76 mm & 3" 

(80 mm)

Rainure/Rainure 34 lb (15 kg)

4" (100 mm)
Rainure/Rainure 64 lb (29 kg
Bride/Rainure 79 lb (36 kg)
Bride/Bride 92 lb (42 kg)

6" (150 mm) 
& 165 mm

Rainure/Rainure 95 lb (43 kg)
Bride/Rainure 122 lb (56 kg)
Bride/Bride 138 lb (69 kg)

8" (200 mm)
Rainure/Rainure 148 lb (67 kg)

Bride/Bride 197 lb (90 kg)

Poids de la vanne à l'expédition Tableau C

Diamètre A AF(1) B C D E F G H I J(2) K

2" (50 mm)
12‑1/2
(318)

N/A
5‑1/2 
(140)

25‑1/4
(641)

4‑1/4
(108)

13
(330)

9‑7/8
(251)

7
(178)

10
(254)

8‑3/8
(213)

3‑1/4
(83)

5‑1/2
(140)

2‑1/2" (65 mm), 
76 mm, 3" (80 mm)

12‑1/2
(318)

N/A
3‑3/4
(96)

4" (100 mm)
14

(356)
16

(406)
5‑1/8
(130)

27
(686)

5‑1/2
(140)

14‑7/8
(378)

11
(279)

8
(203)

10
(254)

4‑1/2
(114)

6" (150 mm), 165 mm
16

(406)
19

(483)
4‑7/8 
(124) 28‑1/2

(724)

15‑1/2
(394)

11‑5/8
(295)

8‑5/8
(219)

10‑1/2
(267)

5‑1/4
(133)

8" (200 mm)
19‑3/8
(492)

21‑1/4
(540)

4‑5/8 
(117)

16‑1/4
(413)

13‑5/8
(346)

9‑1/8
(232)

11‑3/4
(298)

5‑3/4
(146)

Dimensions d'installation en pouces (mm) (voir la figure 1) Tableau B

Remarques :
(1) La dimension AF correspond aux vannes bride x rainure (4"et 6") ou aux vannes bride x bride (4", 6" et 8").
(2) Vanne d'arrêt papillon pour les systèmes de 2" : modèle Anvil 990003549 ; pour tous les autres systèmes : modèle Reliable REL-BFG-300.

ACCESSOIRES ENTIÈREMENT ASSEMBLÉS AVEC VANNE D'ARRÊT

Figure 1Dimensions de la vanne EX
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Diámetro de 
la válvula:

Longitud equivalente:
Cv

C = 120 C = 100
2" (50 mm) 4,4 ft (1,3 m) 3,1 ft (1,0 m) 101

2‑1/2" (65 mm) 6,0 ft (1,8 m) 4,3 ft (1,3 m) 236
76 mm 7,7 ft (2,3 m) 5,5 ft (1,7 m) 241

3" (80 mm) 12,6 ft (3,8 m) 9,0 ft (2,7 m) 254
4" (100 mm) 14 ft (4,3 m) 10 ft (3,0 m) 469

165 mm 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886
6" (150 mm) 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886
8" (200 mm) 53,5 ft (16,3 m) 38,1 ft (11,6 m) 1516

Pérdida de carga Tabla A

Diámetro de la válvula: Peso:
2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), 76 mm y 3" (80 mm) 30 lb (13,6 kg)

4" (100 mm), 6" (150 mm), 
165 mm & 8" (200 mm)

34 lb (15,5 kg)

Peso de envío de accesorios Tabla D

Diámetro de 
la válvula: Extremo: Peso:

2" (50 mm), 2‑1/2" 
(65 mm), 76 mm 

y 3" (80 mm)
Ranura/ Ranura 34 lb (15 kg)

4" (100 mm)
Ranura/ Ranura 64 lb (29 kg
Brida/Ranura 79 lb (36 kg)
Brida/Brida 92 lb (42 kg)

6" (150 mm) 
& 165 mm

Ranura/ Ranura 95 lb (43 kg)
Brida/Ranura 122 lb (56 kg)
Brida/Brida 138 lb (69 kg)

8" (200 mm)
Ranura/ Ranura 148 lb (67 kg)

Brida/Brida 197 lb (90 kg)

Peso de envío de la válvula Tabla C

Tamaño A AF(1) B C D E F G H I J(2) K

2" (50 mm)
12‑1/2
(318)

N/A
5‑1/2 
(140)

25‑1/4
(641)

4‑1/4
(108)

13
(330)

9‑7/8
(251)

7
(178)

10
(254)

8‑3/8
(213)

3‑1/4
(83)

5‑1/2
(140)

2‑1/2" (65 mm), 
76 mm, 3" (80 mm)

12‑1/2
(318)

N/A
3‑3/4
(96)

4" (100 mm)
14

(356)
16

(406)
5‑1/8
(130)

27
(686)

5‑1/2
(140)

14‑7/8
(378)

11
(279)

8
(203)

10
(254)

4‑1/2
(114)

6" (150 mm), 165 mm
16

(406)
19

(483)
4‑7/8 
(124) 28‑1/2

(724)

15‑1/2
(394)

11‑5/8
(295)

8‑5/8
(219)

10‑1/2
(267)

5‑1/4
(133)

8" (200 mm)
19‑3/8
(492)

21‑1/4
(540)

4‑5/8 
(117)

16‑1/4
(413)

13‑5/8
(346)

9‑1/8
(232)

11‑3/4
(298)

5‑3/4
(146)

Dimensiones de la instalación en pulgadas (mm) (Consulte la Figura 1) Tabla B

Notas:
(1) La dimensión AF corresponde a las válvulas Brida/Ranura (4" y 6") o Brida/Brida (4", 6" y 8").
(2) La válvula mariposa de cierre para sistemas de 2" es la Anvil 990003549; todas las demás son la REL-BFG-300 de Reliable.

SE MUESTRAN LOS ACCESORIOS TOTALMENTE ENSAMBLADOS CON VÁLVULA DE CONTROL

Figura 1Dimensiones de la válvula EX

Datenblatt 359
September 2018

Seite 2 von 11
www.reliablesprinkler.com

Ventilgröße:
Äquivalenzlänge:

Cv
C = 120 C = 100

2" (50 mm) 4,4 ft (1,3 m) 3,1 ft (1,0 m) 101
2‑1/2" (65 mm) 6,0 ft (1,8 m) 4,3 ft (1,3 m) 236

76 mm 7,7 ft (2,3 m) 5,5 ft (1,7 m) 241
3" (80 mm) 12,6 ft (3,8 m) 9,0 ft (2,7 m) 254

4" (100 mm) 14 ft (4,3 m) 10 ft (3,0 m) 469
165 mm 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886

6" (150 mm) 29,4 ft (9,0 m) 20,9 ft (6,4 m) 886
8" (200 mm) 53,5 ft (16,3 m) 38,1 ft (11,6 m) 1516

Druckverlust Tabelle E

Ventilgröße: Gewicht:
2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), 

76 mm und 3" (80 mm)
30 lb (13,6 kg)

4" (100 mm), 6" (150 mm), 
165 mm und 8" (200 mm)

34 lb (15,5 kg)

Transportgewicht Trim Tabelle D

Ventilgröße: Endanschluss: Gewicht:
2" (50 mm), 2‑1/2" 
(65 mm), 76 mm 
und 3" (80 mm)

Nut/Nut 34 lb (15 kg)

4" (100 mm)
Nut/Nut 64 lb (29 kg

Flansch/Nut 79 lb (36 kg)
Flansch/Flansch 92 lb (42 kg)

6" (150 mm) 
und 165 mm

Nut/Nut 95 lb (43 kg)
Flansch/Nut 122 lb (56 kg)

Flansch/Flansch 138 lb (69 kg)

8" (200 mm)
Nut/Nut 148 lb (67 kg)

Flansch/Flansch 197 lb (90 kg)

Transportgewicht Ventil Tabelle C

Größe A AF(1) B C D E F G H I J(2) K

2" (50 mm)
12‑1/2
(318)

N/A
5‑1/2 
(140)

25‑1/4
(641)

4‑1/4
(108)

13
(330)

9‑7/8
(251)

7
(178)

10
(254)

8‑3/8
(213)

3‑1/4
(83)

5‑1/2
(140)

2‑1/2" (65 mm), 
76 mm, 3" (80 mm)

12‑1/2
(318)

N/A
3‑3/4
(96)

4" (100 mm)
14

(356)
16

(406)
5‑1/8
(130)

27
(686)

5‑1/2
(140)

14‑7/8
(378)

11
(279)

8
(203)

10
(254)

4‑1/2
(114)

6" (150 mm), 
165 mm

16
(406)

19
(483)

4‑7/8 
(124) 28‑1/2

(724)

15‑1/2
(394)

11‑5/8
(295)

8‑5/8
(219)

10‑1/2
(267)

5‑1/4
(133)

8" (200 mm)
19‑3/8
(492)

21‑1/4
(540)

4‑5/8 
(117)

16‑1/4
(413)

13‑5/8
(346)

9‑1/8
(232)

11‑3/4
(298)

5‑3/4
(146)

Installationsmaße in Zoll (mm) (siehe Abb. 1) Tabelle B

Anmerkungen:
(1) AF-Maße für Flansch/Nut-Ventile (4" und 6") oder Flansch/Flansch-Ventile (4", 6", und 8").
(2) Steuerventil (Absperrklappe) der 2" Anlage von Anvil, 990003549; alles weitere: REL-BFG-300 von Reliable.

DARSTELLUNG EINES KOMPLETT MONTIERTEN TRIMS MIT STEUERVENTIL

Abb. 1Ventil Modell EX – Maße
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Size A AF(1) B C D E F G H I J(2) K

2" (50 mm)
12‑1/2
(318)

N/A
5‑1/2 
(140)

25‑1/4
(641)

4‑1/4
(108)

13
(330)

9‑7/8
(251)

7
(178)

10
(254)

8‑3/8
(213)

3‑1/4
(83)

5‑1/2
(140)

2‑1/2" (65 mm), 
76 mm, 3" (80 mm)

12‑1/2
(318)

N/A
3‑3/4
(96)

4" (100 mm)
14

(356)
16

(406)
5‑1/8
(130)

27
(686)

5‑1/2
(140)

14‑7/8
(378)

11
(279)

8
(203)

10
(254)

4‑1/2
(114)

6" (150 mm), 165 mm
16

(406)
19

(483)
4‑7/8 
(124) 28‑1/2

(724)

15‑1/2
(394)

11‑5/8
(295)

8‑5/8
(219)

10‑1/2
(267)

5‑1/4
(133)

8" (200 mm)
19‑3/8
(492)

21‑1/4
(540)

4‑5/8 
(117)

16‑1/4
(413)

13‑5/8
(346)

9‑1/8
(232)

11‑3/4
(298)

5‑3/4
(146)

Installation Dimensions in Inches (mm) (Refer to Figure 1) Table B

Notes:
(1) AF dimension is for Flange x Groove valves (4" & 6") or Flange x Flange valves (4", 6", and 8").
(2) Butterfly control valve for 2" system is Anvil 990003549; all others are Reliable REL-BFG-300.

Valve Size: End Connection: Weight:
2" (50 mm), 2‑1/2" 
(65 mm), 76 mm 

& 3" (80 mm)
Groove/ Groove 34 lb (15 kg)

4" (100 mm)
Groove/ Groove 64 lb (29 kg
Flange/ Groove 79 lb (36 kg)
Flange/ Flange 92 lb (42 kg)

6" (150 mm) 
& 165 mm

Groove/ Groove 95 lb (43 kg)
Flange/ Groove 122 lb (56 kg)
Flange/ Flange 138 lb (69 kg)

8" (200 mm)
Groove/ Groove 148 lb (67 kg)
Flange/ Flange 197 lb (90 kg)

Valve Shipping Weight Table C
Valve Size: Weight:

2" (50 mm), 2‑1/2" (65 mm), 
76 mm & 3" (80 mm)

30 lb (13.6 kg)

4" (100 mm), 6" (150 mm), 
165 mm & 8" (200 mm)

34 lb (15.5 kg)

Trim Shipping Weight Table D

Valve Size:
Equivalent Length:

Cv
C = 120 C = 100

2" (50 mm) 4.4 ft (1.3 m) 3.1 ft (1.0 m) 101
2‑1/2" (65 mm) 6.0 ft (1.8 m) 4.3 ft (1.3 m) 236

76 mm 7.7 ft (2.3 m) 5.5 ft (1.7 m) 241
3" (80 mm) 12.6 ft (3.8 m) 9.0 ft (2.7 m) 254

4" (100 mm) 14 ft (4.3 m) 10 ft (3.0 m) 469
165 mm 29.4 ft (9.0 m) 20.9 ft (6.4 m) 886

6" (150 mm) 29.4 ft (9.0 m) 20.9 ft (6.4 m) 886
8" (200 mm) 53.5 ft (16.3 m) 38.1 ft (11.6 m) 1516

Friction Loss Table E

EX Valve Dimensions Figure 1

TRIM SHOWN FULLY ASSEMBLED WITH CONTROL VALVE
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DALL’ALIMENTAZIONE

LEVA

USCITA DI SCARICO 
PRINCIPALE

PORTA DI PROVA 
ALLARME

PORTA DI ALLARME

OTTURATORE IN 
POSIZIONE CHIUSA

OTTURATORE IN 
POSIZIONE AGGANCIATA

OTTURATORE IN 
POSIZIONE APERTA

APERTURA 
ALIMENTAZIONE 

IDRICA DELLA 
CAMERA DELL’ASTA 

DELLA PUNTERIA

INGRESSO ALIMENTAZIONE IDRICA DELLA 
CAMERA DELL’ASTA DELLA PUNTERIA

(ORIFIZIO RISTRETTO)

USCITA SCARICO DELLA CAMERA 
DELL’ASTA DELLA PUNTERIA

INGRESSO ARIA O AZOTO DEL 
DISPOSITIVO DI AZIONAMENTO

DISPOSITIVO DI AZIONAMENTO 
PNEUMATICO

ASTA DELLA 
PUNTERIA

INGRESSO 
ARIA O AZOTTO 

NELL’IMPIANTO

ALL'IMPIANTO

Figura 2Vista in sezione del modello valvola EX tubazioni a secco con otturatore in posizione aperta, chiusa e agganciata

tubazioni a secco modello EX con l'ALIMENTAZIONE idrica e 
l'ambiente in cui la valvola sarà installata prima dell'installazione.

La valvola tubazioni a secco modello EX deve essere installata in 
un luogo facilmente visibile e accessibile dove deve essere man‑
tenuta una temperatura minima di 40 °F (4 °C). Non è permesso 
riscaldare elettricamente la valvola tubazioni a secco modello EX 
e gli accessori. Il riscaldamento può provocare la formazione di 
depositi minerali induriti che possono compromettere il funziona‑
mento corretto della valvola tubazioni a secco.

In condizioni di temperatura ambiente elevata, la temperatura 
dell’acqua nella camera dell'asta della punteria della valvola tuba‑
zioni a secco modello EX potrebbe aumentare, aumentando di 
conseguenza la pressione della camera, che raggiungerebbe 
valori superiori alla pressione nominale dell'impianto. In caso di 
superamento della temperatura e della pressione normali, il kit di 
scarico della pressione (Rif. 6503050001; da ordinare a parte) può 
essere installato sulla linea di attivazione della camera dell'asta 
della punteria per limitare la pressione a 250 psi (17,2 bar).

La valvola e il kit di accessori sono stati testati, approvati e cer‑
tificati in conformità agli standard UL e FM. Non si devono sot‑
toporre la valvola e gli accessori a pressioni superiori alla pres‑
sione nominale, eccetto nel caso dei test idrostatici conformi allo 
standard NFPA 13. L’otturatore è in grado di mantenersi in posi‑
zione chiusa senza che sia necessario isolare il kit accessori.

Il normale funzionamento e la prova idrostatica non tengono in 
considerazione un eventuale colpo d’ariete che potrebbe danneg‑
giare la valvola. I colpi d’ariete possono provocare pressioni supe‑
riori alla pressione nominale dell’equipaggiamento e si devono 
prendere tutte le misure necessarie per evitarli. I colpi d’ariete 
possono verificarsi (ma non solo) per un’impostazione errata della 
pompa antincendio, per lavori nel sottosuolo o a causa di uno 
sfiato inappropriato dell’aria intrappolata nella tubazione.

NON utilizzare valvole di sfiato per testare el pressostato di bassa 
pressione sugli accessori. L’azionamento della pressione pneu‑
matica dall’accessorio del dispositivo di azionamento comporta il 
funzionamento dell’impianto.

Funzionamento
La valvola tubazioni a secco a bassa pressione modello EX 
Reliable è mostrata in posizione aperta e chiusa nella Fig. 2. In 
posizione di chiusura, la pressione pneumatica agisce sul dispo‑
sitivo di azionamento impedendo il rilascio della pressione idrau‑
lica dalla camera dell'asta della punteria. La pressione idrica di 
spinta agisce contemporaneamente sul lato inferiore dell’ottura‑
tore e sull’asta della punteria attraverso la restrizione di ingresso 
della camera dell'asta della punteria. La forza che risulta sull’a‑
sta della punteria è moltiplicata dal vantaggio meccanico della 
leva ed agisce per mantenere l’otturatore chiuso contro normali 
colpi d’ariete dell’ALIMENTAZIONE idrica. Quando uno sprinkler è 
azionato, la perdita di pressione pneumatica nel sistema sprinkler 
fa sì che il sigillo e la membrana del dispositivo di azionamento 
si spostino dalla loro sede dell'acqua consentendo il rilascio di 
acqua dalla camera dell’asta della punteria. Dato che l’acqua 
non può essere ristabilita attraverso la restrizione di ingresso alla 
stessa velocità in cui è espulsa, la pressione della camera dell'a‑
sta della punteria cade immediatamente. Quando la pressione 
della camera dell'asta della punteria raggiunge indicativamente 
un terzo della pressione di ALIMENTAZIONE, la forza ascendente 
della pressione idrica che agisce sotto l’otturatore supera la forza 
applicata dalla leva, aprendo l’otturatore. L’acqua quindi scorre 
immediatamente attraverso la valvola tubazioni a secco a bassa 
pressione modello EX nelle tubazioni dell'impianto sprinkler e 
nell'uscita di allarme attivando i dispositivi di allarme. Una volta 
aperto l’otturatore, la leva agisce come aggancio, impedendo che 
l’otturatore ritorni nella posizione chiusa.

Installazione
La valvola tubazioni a secco a bassa pressione modello EX deve 
essere installata in conformità alla norma NFPA 13, “Standard 
for the Installation of Sprinkler Systems”, nonché ai requisiti delle 
autorità competenti. La direzione del flusso deve essere verso 
l'alto attraverso l’unità. La mancata osservanza delle istruzioni 
di installazione può invalidare la garanzia e/o la certificazione 
della valvola. Verificare la compatibilità dei materiali della valvola 
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LEVIER

SORTIE DE VIDANGE 
PRINCIPALE

CONNEXION 
D'ESSAI CLOCHE

CONNEXION D'ALARME

CLAPET EN POSITION 
« FERMÉE »

CLAPET EN POSITION 
« VERROUILLÉE »

CLAPET EN POSITION 
« OUVERTE »

OUVERTURE DE 
L’ALIMENTATION 

EN EAU DE LA 
CHAMBRE DE LA 

TIGE POUSSOIR

ENTRÉE D'ALIMENTATION EN EAU DE 
LA CHAMBRE DE LA TIGE POUSSOIR

(ORIFICE DE RESTRICTION)

SORTIE DE VIDANGE DE LA 
CHAMBRE DE LA TIGE POUSSOIR

DEPUIS 
L'ALIMENTATION

ENTRÉE D'AIR OU D'AZOTE 
VERS L'ACTIONNEUR

ACTIONNEUR 
PNEUMATIQUE

TIGE POUSSOIR

ENTRÉE D'AIR OU D'AZOTE 
VERS LE SYSTÈME

AU 
SYSTÈME

Figure 2Section de la vanne sous air modèle EX avec clapet en position ouverte, fermée et verrouillée

air modèle EX avec l'alimentation en eau et l'environnement dans 
lequel la vanne sera installée avant l'installation.

La vanne modèle EX doit être montée dans un endroit facile‑
ment visible et accessible, où la température minimale doit être 
maintenue à 4 °C (40 °F). Le calorifugeage électrique de la vanne 
modèle EX et de ses accessoires n'est pas autorisé. Le chauffage 
peut engendrer la formation de dépôts minéraux durs qui peuvent 
empêcher le bon fonctionnement de la vanne sous air.

Lorsque la température ambiante est élevée, la tempéra‑
ture de l'eau dans la chambre de la tige poussoir de la vanne 
sous air modèle EX peut augmenter, élevant ainsi la pression 
dans la chambre à des valeurs dépassant la pression nominale 
du système. En cas de dépassement de la température et 
de la pression normales, un kit de décharge de pression, (réf. 
6503050001 ; à commander séparément), peut être installé dans 
la conduite de décharge de la chambre de la tige poussoir, afin de 
réduire la pression à 250 psi (17,2 bar).

Le kit de valve et d'accessoires a été testé, approuvé et certifié 
conformément aux normes UL et FM. La vanne et les accessoires 
ne doivent être testés à une pression supérieure à leur pression 
de service que dans le cas des tests hydrostatiques requis par la 
norme NFPA 13. Le clapet peut rester en position fermée et le kit 
d'accessoires n'a pas besoin d'être isolé.

Le fonctionnement normal et les tests hydrostatiques ne tiennent 
pas compte de l'éventuel effet de coup de bélier, qui peut endom‑
mager la vanne. Un coup de bélier peut créer une pression supé‑
rieure à la pression nominale de l'équipement et doit être évité par 
tous les moyens nécessaires. Un coup de bélier peut se produire 
(mais pas seulement) en raison d'un mauvais réglage de la pompe 
incendie, de travaux dans le réseau souterrain ou d'une mauvaise 
ventilation de l'air bloqué dans la tuyauterie.

NE PAS utiliser de vannes de purge pour tester le pressostat de 
basse pression sur les accessoires. La libération de la pression 
pneumatique des accessoires de l'actionneur entraînera le fonc‑
tionnement du système.

Fonctionnement
La vanne modèle EX DE Reliable est illustrée à la fois en position 
fermée et en position ouverte dans la fig. 2. En position fermée, la 
pression pneumatique agit sur l'actionneur pour empêcher la libé‑
ration de la pression hydraulique de la chambre de la tige poussoir. 
La pression de l'eau d'alimentation agit simultanément sur la face 
inférieure du clapet et sur la tige poussoir à travers l'entrée restreinte 
de la chambre de la tige poussoir. La force résultante agissant sur 
la tige poussoir est multipliée par l'avantage mécanique du levier 
et vise à maintenir le clapet fermé face aux surpressions normales 
dans l'alimentation en eau. Quand un sprinkleur se déclenche, la 
perte de pression pneumatique dans le système de sprinkleurs fait 
que la membrane et le joint d'étanchéité situés dans l'actionneur 
s'éloignent du siège d'eau, permettant ainsi de libérer l'eau de la 
chambre de la tige poussoir. Étant donné que l'eau ne peut pas être 
reconstituée via la bride d'admission aussi rapidement qu'elle est 
déchargée, la pression de la chambre de la tige poussoir descend 
instantanément. Lorsque la pression de la chambre de la tige 
poussoir se rapproche d'un tiers environ de la pression d'alimen‑
tation, la force ascendante de la pression de l'eau agissant sous 
le clapet dépasse la force appliquée par le levier, ce qui provoque 
l'ouverture du clapet. L'eau s'écoule ensuite à travers la vanne 
modèle EX dans la tuyauterie du système et dans la sortie d'alarme 
activant le ou les dispositifs d'alarme. Une fois que le clapet est 
ouvert, le levier agit comme un dispositif de verrouillage, empêchant 
le clapet de revenir à la position fermée.

Installation
La vanne sous air à basse pression modèle EX doit être ins‑
tallée conformément à la norme NFPA 13, « Standard for the 
Installation of Sprinkler Systems », ainsi qu'aux exigences des 
autorités compétentes. L'eau doit s'écouler du bas vers le haut à 
travers l'ensemble. Le non-respect des instructions d'installation 
annulera la garantie et ou la certification de la vanne. Avant l'ins‑
tallation, vérifier la compatibilité des matériaux de la vanne sous 

Ficha técnica 359
Septiembre de 2018

Página 3 de 11
www.reliablesprinkler.com

PALANCA

SALIDA DE DRENAJE 
PRINCIPAL

TOMA DE PRUEBA 
DE ALARMA

TOMA DE ALARMA

CLAPETA EN POSICIÓN 
“CERRADA”

CLAPETA EN POSICIÓN 
“ENCLAVADA”

CLAPETA EN POSICIÓN 
“ABIERTA”

ABERTURA DEL 
SUMINISTRO 
DE AGUA DE 
LA CÁMARA 

DE LA VARILLA 
DE EMPUJE

ENTRADA DEL SUMINISTRO DE AGUA DE 
LA CÁMARA DE LA VARILLA DE EMPUJE

(ORIFICIO RESTRINGIDO

SALIDA DE DRENAJE DE LA CÁMARA 
DE LA VARILLA DE EMPUJE

DEL 
SUMINISTRO

ENTRADA DE AIRE O 
NITRÓGENO DEL ACTUADOR

ACTUADOR 
NEUMÁTICO

VARILLA DE EMPUJE

ENTRADA DE AIRE O 
NITRÓGENO DEL SISTEMA

AL 
SISTEMA

Figura 2Sección de la válvula seca EX con clapeta en posiciones abierta, cerrada y enclavada

de los materiales de la válvula Modelo EX con los del suministro 
de agua y el entorno en el que se va a instalar la válvula.

La válvula de tubería seca modelo EX debe instalarse en un lugar 
fácilmente visible y accesible, con una temperatura mínima de 
40 °F (4 °C). No se permite el calorifugado eléctrico ni de la Válvula 
Modelo EX ni de sus accesorios. La calefacción puede dar lugar a 
la formación de depósitos minerales endurecidos susceptibles de 
impedir el funcionamiento correcto de la válvula.

En caso de temperatura ambiente elevada, la temperatura del agua 
en la cámara de la varilla de empuje de la Válvula Modelo EX puede 
aumentar, y hacer que su presión supere la presión nominal del 
sistema. En caso de superarse las temperaturas y presiones normales, 
se podrá instalar un kit de alivio de presión ref. 6503050001, pedido 
por separado) en la línea de disparo de la cámara de la varilla de 
empuje para limitar la presión a 250 psi (17,2 bar).

Tanto la válvula como su trim han sido probados, aprobados y 
listados de acuerdo con normas UL y FM. No se debe sujetar la 
válvula y su trim a presiones superiores a su presión de trabajo 
excepto en el caso de las pruebas hidrostáticas requeridas por 
NFPA 13. La clapeta puede permanecer en posición cerrada y no 
es necesario aislar el kit de accesorios.

El funcionamiento normal y las pruebas hidrostáticas no tienen 
en cuenta la posibilidad de un golpe de ariete, que podría dañar 
la válvula. El golpe de ariete puede generar una presión superior 
a la presión nominal del equipo y deberá evitarse por todos los 
medios necesarios. El golpe de ariete puede ser provocado (entre 
otras cosas) por la configuración inadecuada de una bomba de 
incendios, por obras de construcción subterráneas o por la purga 
incorrecta de aire atrapado en la red de tubería.

NO SE DEBEN usar válvulas de purga en los accesorios para 
probar el presostato de baja presión. La liberación de la presión 
neumática del actuador provocará la activación del sistema.

Funcionamiento
La válvula de tubería seca de baja presión modelo EX de Reliable 
se muestra en las posiciones abierta y cerrada en la figura 2. En 
la posición cerrada, la presión neumática actúa sobre el actuador 
impidiendo la liberación de presión hidráulica desde la cámara 
de la varilla de empuje. La presión de suministro de agua actúa 
simultáneamente en la parte inferior de la clapeta y en la varilla 
de empuje a través de la entrada restringida de la cámara de la 
varilla de empuje. La fuerza resultante sobre la varilla de empuje se 
multiplica gracias a la ventaja mecánica de la palanca y mantiene 
cerrada la clapeta incluso en el caso de una sobrepresión transi‑
toria normal en el suministro de agua. Al abrirse un rociador, se 
produce una pérdida de presión neumática en la tubería de rocia‑
dores que hace que la membrana y el sello del actuador se alejen 
del asiento del agua. permitiendo la salida de agua de la cámara 
de la varilla de empuje. Dada la imposibilidad de que el agua se 
reponga a través de la restricción de entrada tan de prisa como 
sale, la presión de la cámara de la varilla de empuje cae rápida‑
mente. Cuando la presión de la cámara de la varilla de empuje 
se acerca a un tercio de la de suministro, la fuerza hacia arriba 
de la presión del agua sobre la clapeta supera la fuerza aplicada 
a la palanca, y  la clapeta se abre. A continuación, el agua fluye 
a través de la válvula modelo EX a la tubería de rociadores sistema 
y a la toma de alarma que activa el(los) dispositivo(s) de alarma. 
Una vez abierta la clapeta, la palanca actúa como un enclava‑
miento, impidiendo que la clapeta vuelva a cerrarse.

Montaje
La válvula de tubería seca de baja presión Model EX se deberá 
instalará de acuerdo con NFPA 13, « Standard for the Installation 
of Sprinkler Systems”, así como cualquier requisito de las auto‑
ridades jurisdiccionales. La dirección del flujo deberá ser hacia 
arriba a través del conjunto. El incumplimiento de las instrucciones 
de montaje puede dar lugar a la anulación de la garantía y/o del 
listado de la válvula. Antes del montaje, verifique la compatibilidad 

Datenblatt 359
September 2018

Seite 3 von 11
www.reliablesprinkler.com

HEBEL

HAUPTENTLEERUNGSAUSLASS

ALARMPROBE­
ANSCHLUSS

ALARMANSCHLUSS

VENTILDECKELKLAPPE IN 
„GESCHLOSSENER“ POSITION

VENTILDECKELKLAPPE IN 
„VERRIEGELTER“ POSITION

VENTILDECKELKLAPPE IN 
„GEÖFFNETER“ POSITION

WASSER­
VERSORGUNGS­

ÖFFNUNG 
STÖSSELKAMMER

WASSERVERSORGUNGS­
EINLASS STÖSSELKAMMER

(DROSSELBLENDE)

ENTLEERUNGSAUSLASS 
STÖSSELKAMMER

VON DER WASSER­
VERSORGUNG

EINLASS AUSLÖSERLUFT- 
BZW. STICKSTOFF

PNEUMATISCHE 
AUSLÖSEVORRICHTUNG

STÖSSEL

EINLASS ANLAGENLUFT- 
BZW. STICKSTOFF

ZUR 
ANLAGE

Abb. 2
Längsschnitt des Trockenventils Modell EX mit Ventildeckelklappe 
in geöffneter, geschlossener und verriegelter Position

Modell EX genutzten Werkstoffs mit der Wasserversorgung sowie 
mit den Bedingungen am vorgesehenen Standort zu prüfen.

Das Trockenalarmventil Modell EX muss an einem gut sichtba‑
ren und leicht zugänglichen Ort installiert werden, an dem die 
Einhaltung einer Mindesttemperatur von 40 °F (4 °C) gewährleis‑
tet ist. Eine Begleitheizung des Trockenalarmventils Modell EX und 
der zugehörigen Trims ist nicht erlaubt. Eine Begleitheizung kann 
zur Bildung von harten, mineralischen Ablagerungen führen, die 
Funktionsfehler des Trockenalarmventils hervorrufen können.

Bei hohen Umgebungstemperaturen kann die Wassertemperatur 
in der Stößelkammer des Trockenalarmventils Modell EX anstei‑
gen, was zu einer Überschreitung des Anlagennenndrucks führt. 
Bei Überschreitungen von Normaltemperatur- und druck kann zur 
Druckregulierung auf 250 psi (17,2 bar) ein Druckentlastungs-Kit 
(Art.-Nr. 6503050001, separate Bestellung) an der Auslöseleitung 
der Stößelkammer angebracht werden.

Ventil und Trim-Set sind geprüft, zugelassen und UL- und 
FM-gelistet. Das hydrostatische Prüfen von Ventil und Trim-Set bei 
Drücken über dem Nenndruck beschränkt sich auf die hydrosta‑
tische Prüfung gemäß der Norm NFPA 13. Die Ventildeckelklappe 
kann in der geschlossenen Position bleiben, ein Isolieren des Trim-
Sets ist nicht erforderlich.

Bei der Überprüfung der Normalfunktion und bei den hydrosta‑
tischen Prüfungen wird das Auftreten von Wasserdruckstößen, 
die das Ventil beschädigen können, nicht berücksich‑
tigt. Wasserdruckstöße können zu einer Überschreitung 
Gerätenenndrucks führen und sind unter allen Umständen zu 
vermeiden. Wasserdruckstöße können durch eine unsachge‑
mäße Einstellung der Feuerlöschpumpe, durch Tiefbauarbeiten 
und durch nicht korrekt abgeleitete Lufteinschlüsse in der 
Wasserversorgungsleitung hervorgerufen werden.

Die Nutzung von Entlüfungsventilen bei der Prüfung des am Trim 
angebrachten Niederdruckschalters ist NICHT ZULÄSSIG. Beim 
Abfall des auf den Aktivator wirkenden Luftdrucks geht die Anlage 
in Betrieb.

Funktionsweise
Abb. 2 zeigt das Niederdruck-Trockenalarmventil Modell EX von 
Reliable in geschlossener und in geöffneter Position. In der geschlos‑
senen Position verhindert der auf den Aktivator wirkende Luftdruck 
einen Druckabfall in der Stößelkammer. Der Wasserdruck wirkt glei‑
chermaßen auf die Unterseite der Ventildeckelklappe und, über die 
Drossel des Stößelkammereinlasses, auf den Stößel. Die dadurch 
auf den Stößel wirkende Kraft wird durch den mechanischen Vorteil 
des Hebels vervielfacht und reicht aus, um die Ventildeckelklappe 
bei normalen Versorgungsdruckstößen geschlossen zu halten. 
Löst ein Sprinkler aus, fällt der Luft- bzw. Stickstoffdruck im 
Sprinklerrohrnetz. Der pneumatische Aktivator öffnet und gibt 
den Weg zum Austritt von Wasser aus der Stößelkammer frei. 
Die Drossel verhindert ein rasches Nachfließen von Wasser in 
die Kammer, wodurch der Stößelkammerdruck unverzüglich 
fällt. Wenn der Druck in der Stößelkammer auf ungefähr 1/3 des 
Versorgungsdrucks fällt, übersteigt die an der Ventildeckelklappe 
aufwärts wirkende Kraft des Versorgungsdrucks die nach 
unten wirkende Kraft des Hebels und die Ventildeckelklappe 
öffnet sich. Nun fließt das Wasser aus der Versorgungsleitung 
durch das Niederdruck-Trockenalarmventil Modell EX in das 
Sprinklerrohrnetz und, zur Auslösung der Alarmvorrichtung(en), 
in die Alarmleitung. Bei offener Ventildeckelklappe übernimmt der 
Hebel eine Sperrfunktion und verhindert, dass die Klappe in die 
geschlossene Position zurückkehrt.

Installation
Die Installation des Niederdruck-Trockenalarmventils Modell EX 
muss der Norm NFPA 13 (Standard for the Installation of 
Sprinkler Systems) und den Anforderungen der zuständigen 
Behörden entsprechen. Die Durchflussrichtung aufwärts durch 
die Einheit muss eingehalten werden. Die Nichtbeachtung der 
Installationsanweisungen kann zur Nichtigkeit von Garantie 
und/oder Zulassung des Ventils führen. Vor der Installation ist 
die Kompatibilität des zur Herstellung des Trockenalarmventils 

Bulletin 359
September 2018

Page 3 of 11
www.reliablesprinkler.com

Operation
The Reliable Model EX Low Pressure Dry Pipe Valve is shown 
in both the closed and open position in Figure 2. In the closed 
position, pneumatic pressure acts on the actuator preventing 
release of hydraulic pressure from the pushrod chamber. The 
supply water pressure acts simultaneously on the underside of 
the clapper and on the pushrod through the pushrod chamber 
restricted inlet. The resultant force on the pushrod is multiplied 
by the mechanical advantage of the lever and acts to hold the 
clapper closed against normal pressure surges in the water 
supply. When a sprinkler operates, the loss of pneumatic pressure 
in the sprinkler system causes the diaphragm and seal in the 
actuator to move away from the water seat allowing the release 
of water from the pushrod chamber. Since water cannot be 
replenished through the inlet restriction as rapidly as it is vented, 
the pushrod chamber pressure falls instantaneously. When the 
pushrod chamber pressure approaches approximately one-third 
of the supply pressure, the upward force of the water pressure 
acting beneath the clapper overcomes the force applied to the 
lever, opening the clapper. Water then flows through the Model EX 
Low Pressure Dry Pipe Valve into the system piping and into the 
alarm outlet activating the alarm device(s). Once the clapper has 
opened, the lever acts as a latch preventing the clapper from 
returning to the closed position.

Installation
The Model EX Low Pressure Dry Pipe Valve shall be installed 
in accordance with NFPA 13, “Standard for the Installation of 
Sprinkler Systems”, as well as the requirements of any authori‑
ties having jurisdiction. The direction of flow shall be up through 
the assembly. Failure to follow installation instructions may void 
the warranty and/or listing of the valve. Verify compatibility of the 
Model EX Dry Pipe Valve materials with the water supply and the 
environment where the valve will be installed prior to installation.

The Model EX Dry Pipe Valve must be installed in a readily visible 
and accessible location where a minimum temperature of 40 °F 
(4 °C) or above must be maintained. Heat tracing of the Model EX 
Dry Pipe Valve and trim is not permitted. Heat tracing can result 
in the formation of hardened mineral deposits that can prevent 
proper operation of the dry pipe valve.

Whenever ambient temperature conditions are high, the water 
temperature in the Model EX Dry Pipe Valve pushrod chamber 
may rise, thereby increasing the pressure in the chamber to 
values exceeding the rated pressure of the system. Where normal 
temperature and pressure is exceeded, a pressure relief kit (P/N 
6503050001; ordered separately) can be installed into the pushrod 
chamber release line to limit the pressure to 250 psi (17.2 bar).

The valve and trim kit has been tested, approved and listed in 
accordance with UL and FM standards. Hydrostatically testing the 
valve and trim to pressures higher than their rating is limited to 
the hydrostatic test as referenced by NFPA 13. The clapper can 
remain in the closed position and the trim kit need not be isolated.

Normal operation and hydrostatic testing does not address the 
occurrence of a water hammer which may damage the valve. A 
water hammer can create pressure more than the rated pressure 
of the equipment and should be avoided by all necessary means. 
Water hammer may occur from (but is not limited to) improper 
fire pump settings, underground construction work, or improper 
venting of trapped air in piping.

DO NOT use bleeder valves for testing of the low-pressure switch 
on the trim. Release of pneumatic pressure from the actuator trim 
will result in operation of the system.

Section View of Model EX Dry Valve with Clapper in Open, Closed, and Latched Positions Figure 2
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Procedura di configurazione valvola tubazioni a secco modello EX
•	 Questa procedura deve essere eseguita solo da persone esperte e addestrate nell'installazione e nel funzionamento di impianti 

antincendio ad acqua.
•	 L’impianto antincendio servito dalla valvola tubazioni a secco sarà fuori servizio fino al termine della procedura di ripristino.
•	 Prima di mettere fuori servizio l’impianto antincendio, avvisare le autorità competenti e il personale interessato.
•	 Il mancato rispetto di questa procedura di ripristino può causare il guasto della valvola tubazioni a secco, con conseguenti gravi 

danni a persone e cose.

Per qualsiasi domanda relativa a questa procedura di ripristino si prega di contattare il Servizio Tecnico Reliable al numero 1-800-557-2726.

PA
S

S
O

 1

Chiudere la valvola di controllo dell'acqua principale e 
chiudere la valvola di ALIMENTAZIONE della camera 
dell’asta della punteria.

PA
S

S
O

 2

Chiudere le valvole di ALIMENTAZIONE di aria o azoto 
all'impianto.

PA
S

S
O

 3

Aprire la valvola di scarico principale e scaricare 
completamente l’impianto.

PA
S

S
O

 4

Aprire tutte le valvole di scarico e gli sfiatatoi inferiori 
dell'impianto, quindi chiuderli quando l’impianto è stato 
completamente drenato.

Nota: In caso di ripristino dell'impianto a seguito di incendio, è giunto il momento di ispezionare e sostituire qualsiasi componente dell'im‑
pianto che sia stato sottoposto a un incendio.
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Procédure d'installation de la vanne sous air modèle EX
•	 Cette procédure ne doit être effectuée que par des person‑

nes expérimentées et formées à l'installation et au fonc‑
tionnement de systèmes de protection incendie à base 
d'eau.

•	 Le système de protection incendie desservi par la vanne 
sous air sera hors service jusqu'à ce que la procédure de 
réarmement soit terminée.

•	 Avant de mettre le système de protection incendie hors 
service, informez-en les autorités compétentes et autres 
membres du personnel concernés.

•	 Le non-respect de cette procédure de réarmement peut 
entraîner une défaillance de la vanne sous air, entraînant de 
graves blessures et des dommages matériels.

Veuillez contacter le service technique de Reliable au 1-800-557-2726 pour toute question concernant cette procédure de réarmement.

É
TA

P
E

 1

Fermer la vanne principale d'arrêt de l'eau et fermer la 
vanne d'alimentation de la chambre de la tige poussoir.

É
TA

P
E

 2

Fermer les vannes qui apportent de l'air ou de l'azote au 
système.

É
TA

P
E

 3

Ouvrir la vanne de vidange principale et vidanger 
complètement le système.

É
TA

P
E

 4

Ouvrir toutes les vannes de vidange et de purge aux 
points bas du système, en les fermant une fois le 
système complètement vidangé.

Remarque : Si le système a été réarmé à la suite d'un incendie, il est maintenant temps d'inspecter et de remplacer toute section du 
système soumise à des conditions d'incendie.
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Procedimiento de configuración de válvula de tubería seca modelo EX
•	 Este procedimiento solo deben realizarlo personas con expe‑

riencia y capacitación en la instalación y funcionamiento de 
sistemas de protección contra incendios basados en agua.

•	 El sistema de protección contra incendios servido por la 
válvula de tubería seca quedará fuera de servicio hasta que 
se complete el procedimiento de reinicio.

•	 Antes de dejar el sistema de protección contra incendios 
fuera de servicio, deberá notificar a las autoridades jurisdic‑
cionales y a cualquier otra persona involucrada.

•	 El incumplimiento de este procedimiento de rearme puede 
impedir el correcto funcionamiento de válvula de tubería 
seca, lo que puede ocasionar lesiones personales graves y 
daños materiales.

Si tiene cualquier pregunta sobre este procedimiento de rearme, póngase en contacto con los Servicios Técnicos de Reliable en 
+1-800-557-2726.

PA
S

O
 1

Cierre la válvula principal de control de agua y la válvula 
de suministro de la cámara de la varilla de empuje.

PA
S

O
 2

Cierre las válvulas que suministran aire o nitrógeno al 
sistema.

PA
S

O
 3

Abra la válvula de drenaje principal y vacíe 
completamente el sistema.

PA
S

O
 4

Abra todas las válvulas de drenaje y de purga en los 
puntos bajos de toda la instalación, y vuelva a cerrarlas 
en cuanto el sistema esté completamente vacío.

Nota: En el caso de rearmar el sistema tras un incendio, este es el buen momento para inspeccionar y sustituir cualquier sección del 
sistema sujeto a las condiciones de incendio.
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Trockenalarmventil Modell EX – Instandsetzung
•	 Dieses Verfahren sollte Personen vorbehalten bleiben, die 

in der Installation und im Betrieb von Wasserlöschanlagen 
erfahren und geschult sind.

•	 Die Brandschutzanlage ist erst einsatzbereit nachdem das 
Verfahren zur Rücksetzung des Trockenalarmventils ord‑
nungsgemäß abgeschlossen wurde.

•	 Bevor die Brandschutzanlage außer Betrieb genommen 
wird, müssen die zuständigen Behörden und das betroffene 
Personal in Kenntnis gesetzt werden.

•	 Die Nichteinhaltung des vorgegebenen Verfahrens zum 
Rücksetzen des Trockenalarmventils kann dessen Ausfall 
sowie schwere Personen- und Sachschäden nach sich 
ziehen.

Bei Fragen zum Rücksetzen wenden Sie sich bitte an Reliable Technical Services unter 1‑800‑557‑2726.

S
C

H
R

IT
T 

1

Das Wasserhauptsteuerventil und das Versorgungsventil 
der Stößelkammer schließen.

S
C

H
R

IT
T 

2

Die Ventile der Luft- bzw. Stickstoffversorgung der 
Anlage schließen.

S
C

H
R

IT
T 

3

Das Hauptentleerungsventil öffnen und die Anlage 
vollständig entleeren.

S
C

H
R

IT
T 

4

Alle Entleerungs- und Entlüftungsventile an den 
Tiefpunkten der Anlage öffnen, und schließen, wenn die 
Anlage vollständig entleert ist.

Anmerkung: Wird die Anlage nach einem Brand rückgesetzt, ist dies der richtige Zeitpunkt für die Inspektion und den Austausch aller 
Teile der Anlage, die Brandbedingungen ausgesetzt waren.
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Note: If resetting the system as a result of fire, now is the time to inspect and replace any portion of the system subject to fire conditions.

S
TE

P
 1

Close the Main Water Control Valve and close the Push 
Rod Chamber Supply Valve.

S
TE

P
 2

Close the valves supplying air or nitrogen to the system.

S
TE

P
 3

Open the Main Drain Valve and fully drain the system.

S
TE

P
 4

Open all drain valves and vents at low points throughout 
the system, closing them when the system is fully 
drained.

Model EX Dry Pipe Valve Setup Procedure
•	 This procedure should only be performed by persons who are experienced and trained in the installation and operation of water-

based fire protection systems.
•	 The fire protection system served by the dry pipe valve will be out of service until the reset procedure is completed.
•	 Notify any necessary authorities having jurisdiction and other affected personnel prior to placing the fire protection system out of 

service.
•	 Failure to follow this reset procedure can cause failure of the dry pipe valve, resulting in serious personal injury and property 

damage.

Please contact Reliable Technical Services at 1-800-557-2726 with any questions regarding this reset procedure.
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S
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 5
Procedura di configurazione valvola tubazioni 
a secco modello EX (cont.)

Con la valvola della linea di allarme aperta, spingere il 
pistone della valvola antigoccia a sfera fino al rilascio 
di aria e acqua dalla linea di allarme, quindi chiudere la 
valvola della linea di allarme.

PA
S

S
O

 6

Aprire la valvola di rilascio manuale di emergenza.

PA
S

S
O

 7

Premere e ruotare la manopola di ripristino in senso 
antiorario, vista dalla parte anteriore della valvola EX, 
fino a quando l'otturatore si sblocca e viene abbassato 
in posizione.

PA
S

S
O

 8

Chiudere la valvola di scarico principale.

PA
S

S
O

 9 Aprire la valvola di ALIMENTAZIONE dell'aria o dell'azoto 
e pressurizzare l’impianto fino a quando il manometro 
dell'aria dell’impianto raggiunge la pressione minima 
specificata per l’impianto. Per trovare la pressione minima 
per l’impianto, fare riferimento alla Tabella F. 
Quindi mettere in modalità automatica la fonte di aria o 
azoto.
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 5
Procédure d'installation de la vanne sous air 
modèle EX (suite)

Lorsque la vanne de conduite d'alarme est ouverte, 
appuyer sur le piston de la vanne de vidange à bille 
jusqu'à ce que l'air et l'eau s'échappent de la conduite 
d'alarme, puis fermer la vanne de conduite d'alarme.

É
TA

P
E

 6

Ouvrir la vanne de déclenchement manuel d'urgence.

É
TA

P
E

 7

Appuyer sur le bouton de réarmement et le faire tourner 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, (vue 
de l'avant de la vanne EX), jusqu'à ce que le clapet se 
libère et revienne à sa position initiale.

É
TA

P
E

 8

Refermer la vanne de vidange principale.

É
TA

P
E

 9

Ouvrir la vanne d'alimentation en air ou en azote et 
mettre le système sous pression jusqu'à ce que le 
manomètre d'air du système atteigne la pression 
minimale indiquée pour votre système. Pour connaître la 
pression minimale de votre système, reportez-vous au 
tableau F. 
Placer ensuite la source d'air ou d'azote en mode 
fonctionnement automatique.
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Procedimiento de configuración de válvula de 
tubería seca modelo EX (cont.)

Con la válvula de la línea de alarma abierta, empuje 
hacia dentro el émbolo de la válvula de bola de goteo 
hasta que salga aire y agua de la línea de alarma, y 
luego vuelva a cerrar la válvula de la línea de alarma.

PA
S

O
 6

Abra la válvula de disparo manual de emergencia.

PA
S

O
 7

Empuje hacia dentro la perilla de rearme en sentido 
antihorario según se ve desde la parte delantera de la 
válvula EX hasta que la clapeta se libere y vuelva a su 
posición inicial.

PA
S

O
 8

Cierre la válvula de drenaje principal.

PA
S

O
 9

Abra la válvula de suministro de aire o nitrógeno y 
presurice el sistema hasta que el manómetro de presión 
del sistema alcance la presión mínima especificada para 
la instalación. Para conocer la presión mínima para su 
sistema, consulte la Tabla F. 
Luego configure la fuente de aire o nitrógeno para su 
funcionamiento automático.
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5
Trockenalarmventil Modell EX – Instandset-
zung (Fortsetzung)

Bei offenem Alarmleitungsventil den Stößel des 
Schnüffelventils gedrückt halten, bis Luft und Wasser 
vollständig aus der Alarmleitung entwichen sind und das 
Alarmleitungsventil dann schließen.

S
C

H
R

IT
T 

6

Das Handnotauslösungsventil öffnen.

S
C

H
R

IT
T 

7

Den Reset-Knopf drücken und von der Vorderseite des 
Ventils Modell EX aus gesehen gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, bis die Ventildeckelklappe auslöst und sich 
vollständig senkt.

S
C

H
R

IT
T 

8

Hauptentleerungsventil schießen.

S
C

H
R

IT
T 

9 Das Luft- bzw. Stickstoffversorgungsventil öffnen und 
Druck in der Anlage aufbauen bis das Manometer 
den angegebenen Anlagenmindestdruck anzeigt. 
Anlagenmindestdruck, siehe Tabelle F. 
Die Luft- bzw. Stickstoffquelle in automatischen Betrieb 
versetzen.
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Model EX Dry Pipe Valve Setup Procedure 
(cont.)

With Alarm Line Valve open, push in the plunger of the 
Ball Drip Valve until air and water release from the alarm 
line, then close the Alarm Line Valve.

S
TE

P
 6

Open the Emergency Manual Release Valve.

S
TE

P
 7

Push in and rotate the reset knob counterclockwise as 
viewed from the front of the EX valve until the clapper 
releases and has lowered into position.

S
TE

P
 8

Close the Main Drain Valve.

S
TE

P
 9 Open Air or Nitrogen Supply Valve and pressurize the 

system until the system air pressure gauge reaches the 
minimum pressure specified for your system. To find the 
minimum pressure for your system, refer to Table F. 
Then place the air or nitrogen source into automatic 
operation.
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0 Procedura di configurazione valvola tubazioni 

a secco modello EX (cont.)

Aprire la valvola di ALIMENTAZIONE della camera 
dell’asta della punteria. Tenere presente che una piccola 
quantità di aria/acqua intrappolata può fuoriuscire dalla 
linea di rilascio manuale di emergenza nello scarico.

Nota: Se la valvola di ALIMENTAZIONE della 
camera dell'asta della punteria si trova sul lato 
dell'ALIMENTAZIONE della valvola di controllo 
principale dell'acqua, passare alle istruzioni di 

configurazione alternativa all'ultima pagina.

PA
S

S
O

 1
1

Aprire la valvola di scarico principale per circa 2 giri.

PA
S

S
O

 1
2

Con la valvola di rilascio manuale di emergenza 
completamente aperta e la valvola di scarico principale 
parzialmente aperta, aprire lentamente la valvola di 
controllo dell'acqua principale fino a quando non si 
sente l'acqua che esce dallo scarico principale.

PA
S

S
O

 1
3

Chiudere lentamente lo scarico principale, fermandosi 
quando l'acqua inizia a scorrere attraverso la linea di 
rilascio manuale di emergenza.

PA
S

S
O

 1
4

Quando il flusso di acqua attraverso il rilascio di emer‑
genza manuale è stabile, chiudere la valvola di rilascio 
manuale di emergenza.
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0

Procédure d'installation de la vanne sous air 
modèle EX (suite)

Ouvrir la vanne d'alimentation de la chambre de la 
tige poussoir. Ne pas oublier qu'une petite quantité 
d'air/d'eau piégée peut s'échapper de la conduite de 
déclenchement manuel d'urgence dans la vidange.

Remarque : Si la vanne d'alimentation de la chambre 
de la tige poussoir se trouve en amont de la vanne 
principale d'arrêt de l'eau, passer directement aux 

instructions de montage alternatives à la dernière page.

É
TA

P
E

 1
1

Tourner environ 2 fois la vanne de vidange principale 
pour l'ouvrir.

É
TA

P
E

 1
2

Lorsque la vanne de déclenchement manuel d'urgence 
est complètement ouverte et que la vanne de vidange 
principale est partiellement ouverte, ouvrir lentement la 
vanne d'arrêt principale jusqu'à ce que l'on commence 
à entendre de l'eau s'écouler par la vidange principale.

É
TA

P
E

 1
3

Fermer lentement la vidange principale et arrêter lorsque 
l'eau commence à s'écouler par la conduite de vidange 
de déclenchement manuel d'urgence.

É
TA

P
E

 1
4

Une fois qu'un débit constant d'eau s'écoule par le 
dispositif manuel de déclenchement d'urgence, fermer 
la vanne de déclenchement manuel d'urgence.
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0
Procedimiento de configuración de válvula de 
tubería seca modelo EX (cont.)

Abra la válvula de suministro de la cámara de la varilla 
de empuje. Tenga en cuenta que podrá descargarse 
una pequeña cantidad de aire/agua atrapada de la línea 
de disparo manual de emergencia al drenaje.

Nota: Si la válvula de suministro de la cámara de la 
varilla de empuje está conectada aguas arriba de la 

válvula principal de control de agua, salte a las instruc‑
ciones de configuración alternativa en la última página.

PA
S

O
 1

1

Abra la válvula de drenaje principal girándola unas 2 
vueltas.

PA
S

O
 1

2

Con la válvula de disparo manual de emergencia 
completamente abierta y la válvula de drenaje principal 
parcialmente abierta, abra lentamente la válvula 
principal de control de agua hasta que se escuche el 
sonido de agua que sale del drenaje principal.

PA
S

O
 1

3

Cierre lentamente el drenaje principal y deténgase 
cuando comience a pasar agua por la línea de drenaje 
del disparo manual de emergencia.

PA
S

O
 1

4

Cuando ya se alcance un caudal constante de agua 
a través del disparo manual de emergencia, cierre la 
Válvula del disparo manual de emergencia.
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10
Trockenalarmventil Modell EX – Instandset-
zung (Fortsetzung)

Das Versorgungsventil der Stößelkammer öffnen. Dabei 
gilt es zu beachten, dass kleine Mengen eingeschlossener 
Luft oder Wasser aus der Handnotauslösungsleitung in die 
Entleerung entweichen können.

Anmerkung: Wenn das Versorgungsventil der 
Stößelkammer sich auf der Versorgungsseite 
des Wasserhauptsteuerventils befindet, weiter 

zu „Instandsetzung alternativer Aufbau“ auf 
der letzten Seite dieses Dokuments.

S
C

H
R

IT
T 

11

Das Hauptentleerungsventil ca. 2 Umdrehungen weit 
öffnen.

S
C

H
R

IT
T 

12

Bei vollständig geöffnetem Handnotauslösungsventil 
und teilweise geöffnetem Hauptentleerungsventil 
langsam das Wasserhauptsteuerventil öffnen, bis zu 
hören ist, dass Wasser durch die Hauptentleerung fließt.

S
C

H
R

IT
T 

13

Die Hauptentleerung langsam schließen bis Wasser 
durch die Entleerungsleitung der Handnotauslösung 
auszutreten beginnt.

S
C

H
R

IT
T 

14

Wenn die Wassermenge, die durch die Handnotaus‑
lösung fließt, ein einheitliches Maß erreicht hat, das 
Handnotauslösungsventil schließen.
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0
Model EX Dry Pipe Valve Setup Procedure 
(cont.)

Open the Push Rod Chamber Supply Valve. Keep in 
mind that a small amount of trapped air/water may 
discharge from the Emergency Manual Release line into 
the drain.

Note: If Push Rod Chamber Supply Valve is on the 
supply side of the Main Water Control Valve, skip ahead 

to the Alternate Set-up Instructions on the last page.

S
TE

P
 1

1

Open the Main Drain Valve approximately 2 turns.

S
TE

P
 1

2

With Emergency Manual Release Valve fully open 
and Main Drain Valve partially open, slowly open the 
Main Water Control Valve until water can just be heard 
running out of the main drain.

S
TE

P
 1

3

Slowly close the main drain, stopping when water 
begins to flow through the Emergency Manual Release 
drain line.

S
TE

P
 1

4

Once a steady stream of water is flowing through the 
Emergency Manual Release, close the Emergency Man‑
ual Release Valve.
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5 Procedura di configurazione valvola tubazioni 

a secco modello EX (cont.)

Chiudere lentamente la valvola di scarico principale 
finché non è completamente chiusa.

PA
S

S
O

 1
6

Se sull’impianto è presente un acceleratore, ripristinarlo 
ora secondo le istruzioni del produttore.

PA
S

S
O

 1
7

Aprire la valvola della linea di allarme. Si noti che l'acqua 
può inizialmente defluire dalla valvola antigoccia, ma 
cesserà se l’otturatore è correttamente sigillato.

PA
S

S
O

 1
8

Aprire completamente la valvola di controllo dell’acqua 
principale. Verificare che la valvola principale sia 
totalmente aperta e correttamente monitorata.

PA
S

S
O

 1
9

Fissare la manopola della valvola di rilascio manuale di 
emergenza in posizione chiusa, usando una fascetta 
per cavi fornita con gli accessori. Verificare che tutte le 
valvole siano nelle posizioni corrette come da pagina 10.
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5

Procédure d'installation de la vanne sous air 
modèle EX (suite)

Fermer doucement la vanne de vidange principale 
jusqu'à sa fermeture totale.

É
TA

P
E

 1
6

S'il y a un accélérateur sur le système, il faut le réarmer 
selon les instructions du fabricant.

É
TA

P
E

 1
7

Ouvrir la vanne de conduite d'alarme. Noter que l'eau 
peut initialement s'écouler de la vanne de vidange à 
bille, mais cela cessera si le clapet est correctement 
scellé.

É
TA

P
E

 1
8

Ouvrir complètement la vanne principale d'arrêt de 
l'eau. Vérifier que la vanne principale est complètement 
ouverte et correctement surveillée.

É
TA

P
E

 1
9

Fixer la poignée de la vanne de déclenchement manuel 
d'urgence, en position fermée par le biais de l'attache 
de câbles fournie avec les accessoires. Vérifier que 
toutes les vannes se trouvent dans la position correcte 
comme indiqué à la page 10.
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S

O
 1

5
Procedimiento de configuración de válvula de 
tubería seca modelo EX (cont.)

Cierre lentamente la válvula de drenaje principal hasta 
que quede completamente cerrada.

PA
S

O
 1

6

Si hay un acelerador en el sistema, reármelo ahora, 
siguiendo las instrucciones del fabricante.

PA
S

O
 1

7

Abra la válvula de la línea de alarma. Tenga en cuenta 
que podrá salid algo de agua de la válvula de bola de 
goteo, pero esto cesará si la clapeta está correctamente 
asentada.

PA
S

O
 1

8

Abra del todo la válvula de control de agua principal. 
Compruebe que la válvula principal está completamente 
abierta y correctamente supervisada.

PA
S

O
 1

9

Fije la manija de la válvula de disparo manual de 
emergencia en la posición cerrada mediante las bridas 
proporcionadas con los accesorios. Compruebe que 
todas las válvulas están en su posición correcta, según 
indicado en la página 10.
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15
Trockenalarmventil Modell EX – Instandset-
zung (Fortsetzung)

Das Hauptentleerungsventil langsam vollständig 
schließen.

S
C

H
R

IT
T 

16

Ist die Anlage mit einem Schnellöffner ausgerüstet, 
diesen nun gemäß der Herstelleranweisungen 
rücksetzen.

S
C

H
R

IT
T 

17

Das Alarmleitungsventil öffnen. Anfänglich kann Wasser 
über das Schnüffelventil austreten, doch sobald die 
Ventildeckelklappe ordnungsgemäß schließt, tritt an 
dieser Stelle kein weiteres Wasser aus.

S
C

H
R

IT
T 

18

Das Wasserhauptsteuerventil vollständig öffnen. 
Überprüfen, ob das Steuerventil vollständig geöffnet ist 
und ordnungsgemäß überwacht wird.

S
C

H
R

IT
T 

19

Den Griff des Handnotauslösungsventils mit dem 
mitgelieferten Kabelbinder in der geschlossenen 
Stellung sichern. Sämtliche Ventile auf deren 
ordnungsgemäße Stellung überprüfen, siehe Seite 10.
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5
Model EX Dry Pipe Valve Setup Procedure 
(cont.)

Slowly close the Main Drain Valve until it is fully closed.

S
TE

P
 1

6

If there is an accelerator on the system, reset it now per 
the manufacturer’s instructions.

S
TE

P
 1

7

Open the Alarm Line Valve. Note that water may initially 
drain from the ball drip, but this will cease if the clapper 
is properly sealed.

S
TE

P
 1

8

Fully open the Main Water Control Valve. Verify that the 
main valve is fully open and properly monitored.

S
TE

P
 1

9

Secure the handle of the Emergency Manual Release 
Valve in the closed position with cable ties provided with 
trim. Verify that all valves are in the correct positions per 
page 10.
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1 Procedura di configurazione valvola tubazioni 

a secco modello EX (cont.)

Quando il flusso di acqua attraverso la valvola di 
rilascio manuale di emergenza è costante, chiudere la 
valvola di rilascio manuale di emergenza.

PA
S

S
O

 1
2

Aprire la valvola di scarico principale di due giri. Quindi 
aprire parzialmente la valvola di controllo dell'acqua 
principale fino a quando l'acqua scorre attraverso lo 
scarico principale.

PA
S

S
O

 1
3

Aprire lentamente la valvola di controllo dell’acqua 
principale. Verificare che la valvola principale sia 
totalmente aperta e correttamente monitorata.

PA
S

S
O

 1
4

Chiudere lentamente la valvola di scarico principale 
finché non è completamente chiusa.

PA
S

S
O

 1
5

Fissare la manopola della valvola di rilascio manuale di 
emergenza in posizione chiusa, usando una fascetta 
per cavi fornita con gli accessori. Verificare che tutte 
le valvole siano nelle posizioni corrette come da 
pagina 10.

Istruzioni di configurazione alternativa: Valvola di A
LIM
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dell’asta della punteria al di sotto della valvola di controllo dell’acqua principale
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Istruzioni di configurazione alternativa: Valvola di ALIMENTAZIONE della camera 
dell’asta della punteria al di sotto della valvola di controllo dell’acqua principale
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1

Procédure d'installation de la vanne sous air 
modèle EX (suite)

Une fois qu'un débit constant d'eau s'écoule par la 
vanne de déclenchement manuel d'urgence, fermer la 
vanne.

É
TA

P
E

 1
2

Tourner deux fois la vanne de vidange principale pour 
l'ouvrir. Ouvrir ensuite partiellement la vanne principale 
d'arrêt de l'eau jusqu'à ce que l'eau s'écoule par la 
vidange principale.

É
TA

P
E

 1
3

Ouvrir lentement la vanne principale d'arrêt de l'eau. 
Vérifier que la vanne principale est complètement 
ouverte et correctement surveillée.

É
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P
E

 1
4

Fermer lentement la vanne de vidange principale 
jusqu'à sa fermeture totale.

É
TA

P
E

 1
5

Fixer la poignée de la vanne de déclenchement manuel 
d'urgence, en position fermée par le biais de l'attache 
de câbles fournie avec les accessoires. Vérifier que 
toutes les vannes se trouvent dans la position correcte 
comme indiqué à la page 10.

Instructions de m
ontage alternatives : Vanne d'alim

entation de la cham
bre de la tige poussoir sous la vanne principale d'arrêt de l'eau
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Instructions de montage alternatives : Vanne d'alimentation de la 
chambre de la tige poussoir sous la vanne principale d'arrêt de l'eau
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Procedimiento de configuración de válvula de 
tubería seca modelo EX (cont.)

Cuando ya se alcance un caudal constante de agua 
a través del disparo manual de emergencia, cierre la 
válvula del disparo manual de emergencia.

PA
S

O
 1

2

Abra la válvula de drenaje principal girándola dos 
vueltas. A continuación cierre la válvula principal de 
control de agua hasta que salga agua del drenaje 
principal..

PA
S

O
 1

3

Abra lentamente la válvula principal de control de 
agua. Compruebe que la válvula principal está 
completamente abierta y correctamente supervisada.

PA
S

O
 1

4

Cierre lentamente la válvula de drenaje principal hasta 
que quede completamente cerrada.

PA
S

O
 1

5

Fije la manija de la válvula de disparo manual de 
emergencia en la posición cerrada mediante las bridas 
proporcionadas con los accesorios. Compruebe que 
todas las válvulas están en su posición correcta, según 
indicado en la página 10.

Instrucciones de configuración alternativas: C
ierre la válvula de sum

inistro de la cám
ara de 

la varilla de em
puje que se encuentra debajo de la válvula principal de control de agua
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Instrucciones de configuración alternativas: Cierre la válvula de suministro de la cámara de 

la varilla de empuje que se encuentra debajo de la válvula principal de control de agua
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Trockenalarmventil Modell EX – Instandset-
zung (Fortsetzung)

Wenn die Wassermenge, die durch das 
Handnotauslösungsventil fließt, ein einheitliches Maß 
erreicht hat, das Handnotauslösungsventil schließen.

S
C

H
R

IT
T 

12

Das Hauptentleerungsventil zwei Umdrehungen weit 
öffnen. Nun das Wasserhauptsteuerventil teilweise 
öffnen, bis Wasser durch die Hauptentleerung fließt.

S
C
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T 

13

Das Wasserhauptsteuerventil langsam öffnen. 
Überprüfen, ob das Steuerventil vollständig geöffnet ist 
und ordnungsgemäß überwacht wird.

S
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14

Das Hauptentleerungsventil langsam vollständig 
schließen.
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15

Den Griff des Handnotauslösungsventils mit dem 
mitgelieferten Kabelbinder in der geschlossenen 
Stellung sichern. Sämtliche Ventile auf deren 
ordnungsgemäße Stellung überprüfen, siehe Seite 10.
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Instandsetzung alternativer Aufbau: Stößelkammer-Versorgungsventil unterhalb des Wasserhauptsteuerventils
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Alternate Set-up Instructions: Push Rod Chamber Supply Valve below Main Water Control Valve
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Model EX Dry Pipe Valve Setup Procedure 
(cont.)

Once a steady stream of water is flowing through 
the Emergency Manual Release Valve, close the 
Emergency Manual Release Valve.

S
TE

P
 1

2

Open the Main Drain Valve two turns. Then partially 
open Main Water Control Valve until water flows 
through the Main Drain.

S
TE

P
 1

3

Slowly open the Main Water Control Valve. Verify that 
the main valve is fully open and properly monitored.

S
TE

P
 1

4

Slowly close the Main Drain Valve until fully closed.

S
TE

P
 1

5

Secure the handle of the Emergency Manual Release 
Valve in the closed position with cable ties provided 
with trim. Verify that all of the valves are in the correct 
position per page 10.
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Tabella F

Pressione idrica
psi (bar)

Pressione dell'aria di 
sorveglianza o dell'azoto 

psi (bar)
Massima Minima

20 (1,4) 8 (0,6)

30 (2,1) 10 (0,7)

50 (3,4) 12 (0,8)

75 (5,2) 13 (0,9)

100 (6,9) 15 (1,0)

125 (12,1) 16 (1,1)

150 (10,3) 17 (1,2)

175 (12,1) 18 (1,2)

200 (13,8) 19 (1,3)

225 (15,5) 21 (1,4)

250 (17,2) 22 (1,5)

275 (19,0) 23 (1,6)

300 (20,7) 24 (1,7)

Requisiti della pressione dell’aria 
di sorveglianza o dell'azoto

Note:
La pressione dell'aria di sorveglianza o dell'azoto non deve essere 

impostata a più di 40 psi (2,8 bar)
Il funzionamento più rapido della valvola si ottiene con una pres‑

sione inferiore dell'aria di sorveglianza o dell'azoto; tuttavia, la 
pressione dell'aria di sorveglianza o dell'azoto deve essere almeno 
la minima specificata nella Tabella F.

Si consigliano dispositivi di manutenzione dell'aria che mantengono 
una pressione costante; tuttavia, se si utilizza un compressore sen‑
za serbatoio, la regolazione “compressore acceso” del pressostato 
deve rispettare la pressione minima indicata nella tabella preceden‑
te.

Garanzia
Per la garanzia, i termini e le condizioni di The Reliable Automatic 
Sprinkler Co., Inc., visitare il sito web www.reliablesprinkler.com.

Certificazioni e approvazioni
(Solo se si usano i set accessori Reliable.)

Certificato dai laboratori Underwriters Laboratories, 
Inc. e Certificazione UL per il Canada (cULus).

Approvato da Factory Mutual Approvals (FM).
Loss Prevention Certification Board (LPCB)
VdS Schadenverhütung GmbH (VdS) (soltanto 

DN50, DN65, DN80, DN100, DN150, e DN200).
Certificati EN (CE) secondo EN 12259-

3:2000 + A1:2001 + A2:2005
DN50: 0786-CPR-40300
DN65: 0786-CPR-40301
DN80: 0786-CPR-40302
DN100: 0786-CPR-40303
DN150: 0786-CPR-40304
DN200: 0786-CPR-40305

Dopo aver ripristinato completamente la valvola tubazioni 
a secco modello EX Reliable verificare che tutte le 
valvole siano nella posizione corretta e correttamente 
monitorate come richiesto dalla norma NFPA 13:

•	 Valvola di controllo dell'acqua principale: Aperta
•	 Valvola di ALIMENTAZIONE della camera dell’asta della punteria: 

Aperta
•	 Valvola di ingresso dell'acceleratore (se presente): Aperta
•	 Valvola di ALIMENTAZIONE dell’aria o dell’azoto: Aperta
•	 Valvola della linea di allarme: Aperta
•	 Valvola di prova allarme: Chiusa
•	 Valvola di scarico principale: Chiusa
•	 Valvola di rilascio manuale di emergenza: Chiusa (bloccata)

Manutenzione
È responsabilità del proprietario mantenere l’impianto antincen‑
dio nelle adeguate condizioni operative. Qualsiasi prova o manu‑
tenzione dell’impianto che comprenda il posizionamento di una 
valvola di controllo o la messa fuori servizio del sistema di rile‑
vamento può eliminare la protezione antincendio dell’impianto. 
Informare le autorità competenti e prendere le precauzioni del 
caso prima di procedere.

La valvola tubazioni a secco a bassa pressione modello EX 
Reliable deve essere ispezionata e verificata periodicamente. La 
manutenzione e la verifica degli impianti antincendio ad acqua 
devono essere realizzate in conformità agli standard NFPA 25, che 
presentano requisiti minimi di ispezione, verifica e manutenzione. 
Sostituire tutti i componenti che risultano corrosi, danneggiati, 
usurati o non utilizzabili. Aumentare la frequenza delle ispezioni 
quando la valvola è esposta a condizioni corrosive o a sostanze 
chimiche che potrebbero avere un impatto sui materiali e/o sul 
funzionamento dell’unità.

L'acqua in eccesso può depositarsi sopra l'otturatore della valvola 
a seguito di prove idrostatica o di attivazione dell’impianto, o nel 
tempo a causa della condensa. Per rimuovere l'acqua in eccesso 
dall’impianto:

Informare il proprietario e la società di monitoraggio che la 
manutenzione dell'impianto è in corso.

Chiudere la valvola di controllo dell'acqua principale.

Aprire la valvola di scarico principale.

Aprire la valvola di scarico della condensa fino a drenare 
tutta l’acqua. Chiudere la valvola di scarico della condensa 
non appena il flusso dell’acqua si interrompe. Nota: NON 
tenere aperta la valvola di scarico della condensa per un 
periodo prolungato in quanto ciò potrebbe compromettere il 
funzionamento della valvola tubazioni a secco.

Lasciare che la pressione pneumatica ritorni alla pressione 
normale (vedi Tabella F).

Aprire parzialmente la valvola di controllo dell’acqua 
principale.

Chiudere lentamente la valvola di scarico principale.

Aprire completamente la valvola di controllo dell’acqua 
principale.

Informare il proprietario e la società di monitoraggio che 
l'impianto è stato rimesso in servizio.
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Tableau F

Pression de l'eau
psi (bar)

Pression de l'air ou de 
l'azote de supervision 

psi (bar)

Maximum Minimum

20 (1,4) 8 (0,6)

30 (2,1) 10 (0,7)

50 (3,4) 12 (0,8)

75 (5,2) 13 (0,9)

100 (6,9) 15 (1,0)

125 (12,1) 16 (1,1)

150 (10,3) 17 (1,2)

175 (12,1) 18 (1,2)

200 (13,8) 19 (1,3)

225 (15,5) 21 (1,4)

250 (17,2) 22 (1,5)

275 (19,0) 23 (1,6)

300 (20,7) 24 (1,7)

Exigences relatives à la pression  
de l'air ou de l'azote de supervision

Remarques :
La pression de l'air ou de l'azote de supervision ne doit pas dépas‑

ser 40 psi (2,8 bar)
Le fonctionnement le plus rapide de la vanne est obtenu avec une 

pression inférieure de l'air ou de l'azote de supervision ; toutefois, 
la pression de l'air de supervision ou de l'azote de supervision doit 
être au moins égale au minimum spécifié dans le tableau F.

Les dispositifs de maintien de la pression d’air qui maintiennent une 
pression constante sont recommandés ; cependant, si un compres‑
seur sans réservoir est utilisé, le réglage « compresseur activé » du 
pressostat doit être conforme à la pression minimale indiquée dans 
le tableau ci-dessus.

Garantie
Pour connaître les garanties et les conditions générales de 
Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc., veuillez consulter www.
reliablesprinkler.com.

Après avoir complètement réarmé la vanne sous 
air modèle EX de Reliable, vérifier que toutes 
les vannes se trouvent dans la position correcte 
et qu'elles sont correctement surveillées, 
conformément à la norme NFPA 13 :

•	 Vanne principale d'arrêt de l'eau : Ouverte
•	 Vanne d'alimentation de la chambre de la tige poussoir : Ouverte
•	 Vanne d'entrée de l'accélérateur (le cas échéant) : Ouverte
•	 Vanne d'alimentation en air ou en azote : Ouverte
•	 Vanne de conduite d'alarme : Ouverte
•	 Vanne d’essai cloche : Fermée
•	 Vanne de vidange principale : Fermée
•	 Vanne de déclenchement manuel d'urgence : Fermée (sécurisée)

Entretien
Le propriétaire du système de protection incendie est chargé de 
le maintenir dans de bonnes conditions de fonctionnement. Toute 
manipulation d'entretien ou test qui requiert un arrêt du système 
peut éliminer la protection incendie de ce système. Informer les 
autorités compétentes et mettre en œuvre les précautions appro‑
priées avant de procéder.

La vanne sous air à basse pression modèle EX de Reliable doit 
être soumise périodiquement à des inspections et des tests 
approfondis. La norme NFPA 25, relative à l'inspection, la mise à 
l'essai et l'entretien des systèmes de protection incendie par eau, 
établit les prescriptions minimum. Remplacer tous les compo‑
sants corrodés, endommagés, usés ou inutilisables. Augmenter 
la fréquence des inspections lorsque la vanne est exposée à des 
conditions corrosives ou à des produits chimiques susceptibles 
d’avoir un impact sur les matériaux et/ou le fonctionnement de 
l'ensemble.

L'excès d'eau peut se déposer au-dessus du clapet de vanne 
après un test hydrostatique ou une activation du système, ou 
au cours du temps en raison de la condensation. Pour éliminer 
l'excès d'eau du système :

Avertir le propriétaire et la société de surveillance qu'une 
maintenance est en cours sur le système.

Fermer la vanne principale d'arrêt de l'eau.

Ouvrir la vanne de vidange principale.

Ouvrir le robinet de vidange de condensation jusqu'à ce que 
toute l'eau se soit écoulée. Fermer la vanne de vidange de 
condensation lorsque le débit d'eau s'est arrêté. Remarque : 
NE PAS maintenir la vanne de vidange de condensation 
ouverte pendant une période prolongée car cela pourrait 
entraîner le fonctionnement de la vanne sous air.

Laisser la pression pneumatique revenir à la normale (voir le 
tableau F).

Ouvrir partiellement la vanne principale d'arrêt de l'eau.

Fermer lentement la vanne de vidange principale.

Ouvrir complètement la vanne principale d'arrêt de l'eau.

Avertir le propriétaire et la société de surveillance que le 
système est de nouveau en fonctionnement.
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Tabla F

Presión de agua
psi (bar)

Presión de aire o nitrógeno 
de supervisión 

psi (bar)
Máximo Mínimo

20 (1,4) 8 (0,6)

30 (2,1) 10 (0,7)

50 (3,4) 12 (0,8)

75 (5,2) 13 (0,9)

100 (6,9) 15 (1,0)

125 (12,1) 16 (1,1)

150 (10,3) 17 (1,2)

175 (12,1) 18 (1,2)

200 (13,8) 19 (1,3)

225 (15,5) 21 (1,4)

250 (17,2) 22 (1,5)

275 (19,0) 23 (1,6)

300 (20,7) 24 (1,7)

Requisitos de la presión de aire 
o nitrógeno de supervisión

Notas:
La presión de aire o nitrógeno de supervisión no deberá superior a 

40 psi (2,8 bar)
Cuanto más baja la presión de aire o nitrógeno de supervisión, más 

rápidamente se disparará la válvula; sin embargo, la presión de aire 
o nitrógeno de supervisión debe ser como mínimo la especificada 
en la Tabla F.

Se recomienda el uso de un dispositivo de mantenimiento de aire 
que asegure una presión constante; sin embargo, si se usa un 
compresor sin tanque, el ajuste de “compresor encendido” del 
presostato deberá cumplir con la presión mínima de la tabla arriba.

Garantía
Para las garantías, términos y condiciones de Reliable Automatic 
Sprinkler Co., Inc. visite www.reliablesprinkler.com.

Después de rearmar por completo la válvula de 
tubería seca modelo EX, confirme que todas las 
válvulas estén en su posición correcta y supervisadas 
adecuadamente según lo requerido por NFPA 13:

•	 Válvula principal de control de agua: Abierta
•	 Válvula de suministro de la cámara de la varilla de empuje: Abierta
•	 Válvula de entrada del acelerador (en su caso): Abierta
•	 Válvula de suministro de aire o nitrógeno: Abierta
•	 Válvula de la línea de alarma: Abierta
•	 Válvula de prueba de alarma: Cerrada
•	 Válvula de drenaje principal: Cerrada
•	 Válvula de disparo manual de emergencia: Cerrada (precintada)

Mantenimiento
El propietario es responsable de mantener su sistema de protec‑
ción contra incendios y sus dispositivos en buen estado de fun‑
cionamiento. Cualquier mantenimiento o prueba del sistema que 
requiera la puesta fuera de servicio del sistema puede eliminar la 
protección contra incendios proporcionada por el sistema. Antes 
de continuar, notifique a las autoridades jurisdiccionales e imple‑
mente las precauciones oportunas.

La válvula de tubo seco de baja presión Reliable Model EX 
se deberá someter periódicamente a una revisión y prueba 
exhaustivas. La norma NFPA 25 sobre “Inspection, Testing and 
Maintenance of Water Based Fire Protection Systems” propor‑
ciona los requisitos mínimos de mantenimiento. Sustituya cual‑
quier componente que se encuentre corroído, dañado, gastado o 
no operable. Si la válvula está expuesta a condiciones corrosivas 
o a sustancias químicas que pudieran perjudicar los materiales 
y/o el funcionamiento del conjunto, habrá que aumente la fre‑
cuencia de las inspecciones.

Es posible que un poco de agua se acumule sobre la clapeta 
de la válvula después de la prueba hidrostática o del disparo del 
sistema o, con el tiempo, debido a la condensación. Para eliminar 
el exceso de agua del sistema:

Notifique al propietario y a la empresa de supervisión que se 
está realizando el mantenimiento en el sistema.

Cierre la válvula principal de control de agua.

Abra la válvula de drenaje principal.

Abra la válvula de drenaje de condensados hasta que se 
haya vaciado toda el agua. Cierre la válvula de drenaje de 
condensado en cuanto se haya detenido el flujo de agua. 
Nota: NO MANTENGA abierta la válvula de drenaje de 
condensado por un período prolongado, ya que esto podría 
provocar el disparo de la válvula de tubería seca.

Permita que la presión neumática vuelva a su valor normal 
(consulte la Tabla F).

Abra parcialmente la válvula principal de control de agua.

Cierre lentamente la válvula de drenaje principal.

Abra del todo la válvula de control de agua principal.

Notifique al propietario y a la empresa de supervisión que el 
sistema está nuevamente en servicio.
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Tabelle F

Wasserdruck
psi (bar)

Luft- bzw. 
Stickstoff-Überwachungsdruck 

psi (bar)
Maximum Minimum

20 (1,4) 8 (0,6)

30 (2,1) 10 (0,7)

50 (3,4) 12 (0,8)

75 (5,2) 13 (0,9)

100 (6,9) 15 (1,0)

125 (12,1) 16 (1,1)

150 (10,3) 17 (1,2)

175 (12,1) 18 (1,2)

200 (13,8) 19 (1,3)

225 (15,5) 21 (1,4)

250 (17,2) 22 (1,5)

275 (19,0) 23 (1,6)

300 (20,7) 24 (1,7)

Erforderlicher Luft- bzw. 
Stickstoff-Überwachungsdruck

Anmerkungen:
Der Luft- bzw. Stickstoff-Überwachungsdruck sollte nicht über 

40 psi (2,8 bar) angesetzt werden
Je niedriger der Luft- bzw. Stickstoff-Überwachungsdruck, desto 

rascher arbeitet das Ventil. Der Luft- bzw. Stickstoff-Überwa‑
chungsdruck darf jedoch nicht unter den in Tabelle F angegebenen 
Mindestwert fallen.

Der Einsatz von Druckluftversorgungseinheiten zur Aufrechterhal‑
tung eines konstanten Drucks ist empfehlenswert. Bei der Nutzung 
von behälterlosen Kompressoren muss die Einstellung „Kompressor 
EIN“ des Druckschalters dem in der oben genannten Tabelle ange‑
gebenen Mindestdruck entsprechen.

Garantie
Für weitere Informationen über die Garantien und allgemeinen 
Geschäftsbedingungen von Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc. 
besuchen Sie uns bitte auf www.reliablesprinkler.com.

Listings und Zulassungen
(Nur in Verbindung mit Trim-Sets von Reliable.)

Bei Underwriters Laboratories, Inc. gelistet 
und UL-zertifiziert für Kanada (cULus).

Durch Factory Mutual Approvals (FM) zertifiziert.
Loss Prevention Certification Board (LPCB)
VdS Schadenverhütung GmbH (VdS) (nur DN50, 

DN65, DN80, DN100, DN150 und DN200).
EN Zertifikate (CE) nach EN 12259‑3: 

2000 + A1: 2001 + A2: 2005
DN50: 0786-CPR-40300
DN65: 0786-CPR-40301
DN80: 0786-CPR-40302
DN100: 0786-CPR-40303
DN150: 0786-CPR-40304
DN200: 0786-CPR-40305

Nach dem Rücksetzen des Trockenalarmventil 
Modell EX von Reliable überprüfen, ob sich alle 
Ventile in der korrekten Stellung befinden und gemäß 
NFPA 13 ordnungsgemäß überwacht werden:

•	 Wasserhauptsteuerventil: Offen
•	 Versorgungsventil der Stößelkammer: Offen
•	 Schnellöffner-Einlassventil (falls vorhanden): Offen
•	 Luft- bzw. Stickstoffversorgungsventil: Offen
•	 Alarmleitungsventil: Offen
•	 Alarmprobehahn: Geschlossen
•	 Hauptentleerungsventil: Geschlossen
•	 Handnotauslösungsventil: Geschlossen (gesichert)

Wartung
Der Eigentümer ist dafür verantwortlich, die Brandschutzanlage 
stets in einwandfreiem betriebsbereitem Zustand zu halten. 
Jegliche Wartungs- und Prüfarbeiten an der Anlage, bei denen 
die Anlage außer Betrieb genommen wird, heben ggf. deren 
Brandschutzfunktion auf. Vor Beginn der Arbeiten müssen 
alle zuständigen Behörden benachrichtigt und die geeigneten 
Sicherheitsmaßnahmen ergriffen werden.

Das Niederdruck-Trockenalarmventil Modell EX von Reliable 
muss periodischen Inspektionen und Überprüfungen unter‑
zogen werden. Die Norm NFPA 25, „Inspection, Testing und 
Maintenance of Water Based Fire Protection Systems“, legt die 
Mindest-Wartungsanforderungen fest. Alle korrodierten, beschä‑
digten, abgenutzten oder nicht funktionstüchtigen Komponenten 
ersetzen. Ist das Ventil korrosiven Bedingungen oder Chemikalien 
ausgesetzt, die Materialien und/oder Betrieb der Einheit beein‑
trächtigen könnten, muss die Häufigkeit der Inspektionen gestei‑
gert werden.

Oberhalb der Ventildeckelklappe kann sich nach hydrostatischen 
Überprüfungen, nach der Auslösung der Anlage oder, im Laufe der 
Zeit, durch Kondensierung, Wasser ansammeln. Vorgehensweise 
zum Ablassen von Wasserrückständen:

Den Eigentümer und das Überwachungsunternehmen von 
der Durchführung von Wartungsarbeiten an der Anlage 
informieren.

Das Wasserhauptsteuerventil schließen.

Hauptentleerungsventil öffnen.

Kondenswasser-Entleerungsventil öffnen, bis das Wasser 
abgelaufen ist. Sobald kein Wasser mehr austritt das Kon‑
denswasser-Entleerungsventil sofort schließen. Anmerkung: 
Das Kondenswasser-Entleerungsventil nicht über einen 
längeren Zeitraum hinweg offen lassen, da dies zur Aus‑
lösung des Trockenalarmventils führen kann.

Den Luftdruck erneut auf das normale Niveau ansteigen 
lassen (siehe Tabelle F).

Das Wasserhauptsteuerventil teilweise öffnen.

Das Hauptentleerungsventil langsam schießen.

Das Wasserhauptsteuerventil vollständig öffnen.

Den Eigentümer und das Überwachungsunternehmen von 
der neuerlichen Betriebsbereitschaft der Anlage informieren.
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After fully resetting the Reliable Model EX Dry Pipe 
Valve, confirm that all valves are in the correct position 
and properly monitored as required by NFPA 13:

•	 Main Water Control Valve: Open
•	 Push Rod Chamber Supply Valve: Open
•	 Accelerator Inlet Valve (if present): Open
•	 Air or Nitrogen Supply Valve: Open
•	 Alarm Line Valve: Open
•	 Alarm Test Valve: Closed
•	 Main Drain Valve: Closed
•	 Emergency Manual Release Valve: Closed (Secured)

Maintenance
The owner is responsible for maintaining the fire protection system 
in proper operating condition. Any system maintenance or testing 
that involves placing a system out of service may eliminate the fire 
protection that is provided by the fire protection system. Notify any 
required authorities having jurisdiction and implement appropriate 
precautions prior to proceeding.

The Reliable Model EX Low Pressure Dry Pipe Valve shall peri‑
odically be given a thorough inspection and test. NFPA 25, 
“Inspection, Testing and Maintenance of Water Based Fire Pro‑
tection Systems”, provides minimum maintenance requirements. 
Replace any components found to be corroded, damaged, worn 
or non-operable. Increase the frequency of inspections when the 
valve is exposed to corrosive conditions or chemicals that could 
impact materials and/or operation of the assembly.

Excess water may settle above the valve clapper following hydro‑
static testing or system activation, or over time due to condensa‑
tion. To remove excess water from the system:

1.	 Notify the owner and monitoring company that maintenance 
is being performed on the system.

2.	 Close the main water control valve.

3.	 Open the Main Drain Valve.

4.	 Open the Condensate Drain Valve until all water has drained. 
Close Condensate Drain Valve immediately when the flow of 
water has stopped. Note: DO NOT to keep the Condensate 
Drain Valve open for an extended period as this may result in 
operation of the dry pipe valve.

5.	 Allow pneumatic pressure to return to normal pressure (refer 
to Table F).

6.	 Partially open the Main Water Control Valve.

7.	 Slowly close the Main Drain Valve.

8.	 Fully open the Main Water Control Valve.

9.	 Notify the owner and monitoring company that the system 
has been returned to service.

Notes:
1.	 Supervisory air or nitrogen pressure should be set to no more than 

40 psi (2.8 bar)
2.	 Fastest valve operation is achieved with lower supervisory air or 

nitrogen pressure; however, the supervisory air or nitrogen pressure 
must be at least the minimum specified in Table F.

3.	 Air maintenance devices that maintain a constant pressure are 
recommended; however, if a tankless compressor is used, the 
“compressor on” setting of the pressure switch must comply with 
the minimum pressure in the table above.

Guarantee
For Reliable Automatic Sprinkler, Co., Inc. guarantee, terms, and 
conditions, visit www.reliablesprinkler.com.

Listings & Approvals
(Only when used with Reliable’s Trim Sets.)

1.	 Listed by Underwriters Laboratories, Inc. 
and UL certified for Canada (cULus).

2.	 Certified by Factory Mutual Approvals (FM).
3.	 Loss Prevention Certification Board (LPCB)
4.	 VdS Schadenverhütung GmbH (VdS) (DN50, DN65, 

DN80, DN100, DN150, and DN200 sizes only).
5.	 EN Certificates (CE) per EN 12259-

3:2000 + A1:2001 + A2:2005
DN50: 0786-CPR-40300
DN65: 0786-CPR-40301
DN80: 0786-CPR-40302
DN100: 0786-CPR-40303
DN150: 0786-CPR-40304
DN200: 0786-CPR-40305

Supervisory Air or Nitrogen 
Pressure Requirements

Water Pressure
psi (bar)

Supervisory Air or Nitrogen Pressure 
psi (bar)

Maximum Minimum

20 (1.4) 8 (0.6)

30 (2.1) 10 (0.7)

50 (3.4) 12 (0.8)

75 (5.2) 13 (0.9)

100 (6.9) 15 (1.0)

125 (12.1) 16 (1.1)

150 (10.3) 17 (1.2)

175 (12.1) 18 (1.2)

200 (13.8) 19 (1.3)

225 (15.5) 21 (1.4)

250 (17.2) 22 (1.5)

275 (19.0) 23 (1.6)

300 (20.7) 24 (1.7)

Table F
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Informazioni per gli ordini
Specificare:

Valvola: Valvola tubazioni a secco a bassa pressione modello EX
Dimensione: (Vedere la tabella A)
Connessioni terminali: (Vedere la tabella A)
Accessori standard (1):

•	 Totalmente assemblati con valvola di controllo

•	 Totalmente assemblati senza valvola di controllo

•	 Accessori assemblati per segmenti

•	 Accessori sciolti (Nota: Gli accessori sciolti non includono il 
pressostato di bassa pressione [RIF. 6990019313] e il com‑
mutatore d’allarme [RIF. 6990006382]; ordinare a parte)

(1) �Contattare l’ufficio vendite di Reliable per le opzioni di accessori 
interni.

Opzioni:

•	 Modello B-1 Acceleratore (RIF. 6516000003)

•	 Kit di scarico pressione della camera dell'asta della punteria 
(RIF. 6503050001)

Fiche technique 359
Septembre 2018

Page 11 sur 11
www.reliablesprinkler.com

Informations de commande
Spécifiez :

Vanne : Vanne sous air à basse pression modèle EX
Taille : (Voir tableau A)
Raccordements d'extrémité : (Voir tableau A)
Accessoires standards (1) :

•	 Entièrement assemblés avec vanne d'arrêt

•	 Entièrement assemblés sans vanne d'arrêt

•	 Accessoires assemblés par segments

•	 Accessoires seuls (Remarque : Les accessoires seuls n'in‑
cluent pas de pressostat basse pression [réf. 6990019313] 
ni le commutateur d’alarme [réf. 6990006382] ; à comman‑
der séparément)

(1) �Veuillez contacter le département des ventes de Reliable pour 
connaître les options nationales de réglage.

Options :

•	 Accélérateur Modèle B-1 (réf. 6516000003)

•	 Kit de décharge de pression de la chambre de la tige 
poussoir (réf. 6503050001)

R
éf. 9999970427

Certifications & homologations
(Uniquement si elles sont utilisées avec les jeux d'accessoires de 
Reliable.)

Listées par Underwriters Laboratories, Inc. et 
certifiées UL pour le Canada (cULus).

Certifiées par Factory Mutual Approvals (Homologations FM).
Loss Prevention Certification Board (LPCB)
VdS Schadenverhütung GmbH (VdS) (seulement 

DN50, DN65, DN80, DN100, DN150 et DN200).
Certificats EN (CE) en conformité avec EN 

12259-3 :2000 + A1 :2001 + A2 :2005
DN50 : 0786-CPR-40300
DN65 : 0786-CPR-40301
DN80 : 0786-CPR-40302
DN100 : 0786-CPR-40303
DN150 : 0786-CPR-40304
DN200 : 0786-CPR-40305
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Información para pedidos
Especificar:

Válvula: Válvula de tubería seca de baja presión modelo EX
Tamaño: (Ver Tabla A)
Extremos: (Ver Tabla A)
Trim (1) de serie:

•	 Totalmente ensamblado con válvula de control

•	 Totalmente ensamblado sin válvula de control

•	 Trim de subconjunto montado

•	 Accesorios sueltos (Nota: Los accesorios sueltos sumi‑
nistrados no incluyen ni el presostato de baja presión [ref. 
6990019313] ni el interruptor de alarma [ref. 6990006382], 
que se piden por separado)

(1) �Para conocer las opciones de ajuste nacionales, póngase en 
contacto con el departamento de ventas de Reliable.

Opciones:

•	 Acelerador Modelo B-1 (ref. 6516000003)

•	 Kit de alivio de presión de la cámara de la varilla de empuje 
(ref. 6503050001)

R
ef. 9999970427

Homologaciones
(Siempre que se utilicen los juegos de accesorios de Reliable.)

Listada por Underwriters Laboratories, Inc. y cer‑
tificada por UL para Canadá (cULus).

Homologada por Factory Mutual Approvals (FM).
Loss Prevention Certification Board (LPCB)
VdS Schadenverhütung GmbH (VdS) (sólo DN50, 

DN65, DN80, DN100, DN150, y DN200).
Certificados EN (CE) según EN 12259-

3:2000 + A1:2001 + A2:2005
DN50: 0786-CPR-40300
DN65: 0786-CPR-40301
DN80: 0786-CPR-40302
DN100: 0786-CPR-40303
DN150: 0786-CPR-40304
DN200: 0786-CPR-40305
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Bestellinformation
Benötigte Angaben:

Ventil: Niederdruck-Trockenalarmventil Modell EX
Größe: (Siehe Tabelle A)
Endverbindungen: (Siehe Tabelle A)
Standard-Trim (1):

•	 Komplett montiert mit Steuerventil

•	 Komplett montiert ohne Steuerventil

•	 Teilmontiertes Trim

•	 Unmontiertes Trim (Anmerkung: Das unmontierte 
Trim umfasst weder den Niederdruckschalter [Art.-
Nr. 6990019313] noch den Alarmschalter [Art.-Nr. 
6990006382]; separate Bestellung)

(1) �Für national angepasste Optionen kontaktieren Sie bitte die 
Verkaufsabteilung von Reliable.

Optionen:

•	 Modell B-1 Schnellöffner (Art.-Nr. 6516000003)

•	 Druckentlastungs-Kit Stößelkammer (Art.-Nr. 6503050001)
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Ordering Information
Specify:

Valve: Model EX Low Pressure Dry Pipe Valve
Size: (See Table A)
End Connections: (See Table A)
Standard Trim(1):

•	 Fully assembled with control valve

•	 Fully assembled without control valve

•	 Segmentally assembled trim

•	 Loose trim (Note: Loose trim does not include low 
pressure switch [P/N 6990019313] and alarm switch [P/N 
6990006382]; order separately)

(1) Please contact Reliable Sales for domestic trim options.

Options:

•	 Model B-1 Accelerator (P/N 6516000003)

•	 Pushrod Chamber Pressure Relief Kit (P/N 6503050001)

P
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